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O. Nonacs
Gribēt

Ja cilvēks patiesi ko grib, to viņam va- 
jaga äri varēt — tāds ir vecas tautas gud
rības saturs. Tas zīmējas ne tikai uz at
sevišķiem cilvēkiem, bet äri uz veselām 
tautām. Baltijas valstu nodibināšanās 
tam ir labākais piemērs. Neatkarīga 
valsts ir tautas ciešanās un upuros rūdī
tas mērķtiecīgas gribas rezultāts.

Bet nākošajam uzdevumam jābūt —4 so 
valstu izbūvei, nostiprināšanai un viņu 
nākotnes nodrošināšanai. Mums, visiem 
triju Baltijas tautu locekļiem, ir apziņa, 
kä šie uzdevumi prasa so tautu ciešu vie
nību un sadarbību. Tā ir aksioma, kura 
nav jāpierāda.

Bet vai esam darijuši visu šīs vienības 
un sadarbības panākšanai? Esam dariju
ši daudz un tomēr — par maz.

Kas mūs kavē saprasties, ir tas, kä mēs 
viens otru vēl pārāk maz pazīstam. No 
tam pārpratumi, aizspriedumi un neuzti
cība vienam pret otru.

Baltijas preses antantē ir tikusi ierosi
nāta un vairākkārt cilāta doma par kultū
ras atašejiem pie triju valstu sūtniecī
bām; visu triju tautu literātu aprindās ir 
risināta doma par literatūras antantes no
dibināšanu līdzīgi preses antantei. Tas 
viss tiek darīts apziņā, kä mums vajadzē
tu labāk pazīt vienam otru, kä mēs esam 
vēl pārāk sveši savā starpā.

Patiesi, mēs interesējamies vairāk par 
tālām, svešām zemēm un äri pazīstam šīs 
zemes un tautas labāk nekā mūsu vistu
vākos kaimiņus un robežniekus.

Ārējie iemesli, kas savstarpējo tuvinā
šanos kavē, ir, pirmkārt, savstarpēja va-

— varet
lodās neprašana, kas mums ņem iespēju 
sazināties tieši, bez svešvalodas lietošanas. 
Jaunajai paaudzei, kura nepratīs krievu 
valodu un kura nebūs stipra vācu valodā, 
stāvoklis šai ziņā būs vēl grūtāks. Otr
kārt, stipri traucējošs apstāklis ir mākslī
gie šķēršļi, kādi radās reizē ar jauno val
stu robežu novilkšanu, iekārtojoties kat
ram par sevi savas valsts robežās.

Kä ir ar šo tuvināšanās un sadarboša
nās traucēkļu novēršanu?

Vai valodu ziņā esam gribējuši to, ko 
varam un kas pat viegli būtu iespējams?

Desmit gadus atpakaļ, kad nodibinājās 
tuvināšanas biedrības kä Tallinnā tā Rīgā, 
pašā pirmajā tuvināšanas biedrību valžu 
kopsēdē izpaudās vienbalsīga atziņa par 
latviešu un igauņu valodu lektoratu no
dibināšanas nepieciešamību pie mūsu 
augstskolām Rīgā un Tērbatā. Kāds ir 
stāvoklis tagad, pēc desmit gadiem?

Pie Latvijas Universitātes pastāv šādi 
svešvalodu lekto rati: angļu, franču, vā
cu, itāļu, poļu, zviedru, leišu, krievu un 
sengrieķu. Pie Tērbatas universitātes sa
vukārt darbojas šādu valodu lektorati: 
franču, itāļu, zviedru, čechu, poļu un žīdu 
(Judenwissenschaft, lasa prof. Dr. phil. et 
med. Gulkovičs no Kenigsbergas).*) Tā 
tad Latvijas Universitātē joprojām nav 
radies igauņu valodas lektorats un Tērba
tas universitātē joprojām nav latviešu va
lodas lektorata.

*) Skat. «Revalsche Zeitung» 1939. g. 12. I nu
murā.



Tāpat pie universitātes Kaunā trūkst 
latviešu valodas lektorata, kaut gan leišu 
valodas lektorats, kä redzams, ir pie Lat
vijas Universitātes.

Vai tas nerāda, kä abām pusēm nav bi
jis pietiekošas gribas, lai varētu šo 
trūkumu novērst.

1923. gada 1. novembris mums uz rei
zi deva četrus svarīgus līgumus starp 
Latviju un Igauniju, starp tiem līgumu 
par aizsardzības savienību un saimniecis
ko attiecību kārtošanā tālas izredzes solo
šo pagaidu nolīgumu par ekonomisko un 
muitas savienību starp abām valstīm. Tie 
bija ne tikai ideālismā apdvesti, bet taisni 
politiskas tālredzības diktēti nolīgumi. 
Bet tieši saimnieciskās sadarbības lauks 
ir bijis tas, kurā mūsu attiecības ir gā
jušas pēc principa — soli uz priekšu, divi 
atpakaļ. Vai var apgalvot, kä te būtu 
izlietotas visas labās gribas rezerves, Ial 
varētu panākt to, ko bija domājis 1923.' 
gada pagaidu līgums?

Noslēgšanās ik vienam par sevi nav par 
labu ne atsevišķajām valstīm, ne visām 
kopā — šī apziņa spilgti izpaudās nupat 
Rīgā noturētajā visu triju Baltijas val
stu tūrisma organizāciju vadītāju konfe
rencē. Helsinku olimpiādes tuvums mums 
pavēloši liek domāt par līdzšinējā sastin
gušās savrūpības stāvokļa reviziju. Mūsu 
savstarpējo noslēgšanos traucējoši sajutīs 
visi olimpiādes apmeklētāji no Aizokeāna 
un Vakareiropas, kuri brauks uz Hel
sinkiem caur mūsu valstīm, un pēc šiem 
iespaidiem viņi taisīs arī savu slēdzienu 
par jauno valstu iekārtas praktiskumu un 
sakarā ar to ārzemnieku kustība caur mū
su valstīm pieņemsies vai atslābs. Tam
dēļ tūrisma konferences lēmums par va
lutas, pasu un muitas formalitatu maksi
mālu vienkāršošanu ne tikai olimpiādes 
laikā, bet vispāri un priekš visiem laikiem 
pelna visnopietnāko ievērību.

Ja sis ārējais iemesls, Somijas olimpiā
de, pamudinātu trīs Baltijas valstis at
mest uz visiem laikiem kaut daļu no līdz
šinējām satiksmi ierobežojošām formali
tātēm, tad tam būtu milzīga iekšpolitiska 
nozīme visu so triju tautu tuvināšanā un 
viņu saimniecisko un kulturālo attiecību 
aktivizēšanā.

Pagājušo vasaru Sadarbības biroja sa
rīkotais Rīgā noturētais IV tautu sadarbī
bas kongress pie igauņu redaktora Ed. 
Lāmaņa referātā «Kas traucē un kas vei
cina Baltijas tautu sadarbību» vienbalsīgi 
pieņēma profesora A. Švābes priekšā likto 
rezolūciju, kä nodibināms «Baltijas In
stitūts» mūsu tautu un zemju dzīves pē
tīšanai un ar to saistīto jautājumu ap
gaismošanai no mūsu tautu in
terešu viedokļa. Ja tamlīdzīgi 
Baltijas instituti pastāv Polijā (The Baltie 
Institute, nodibināts 1926. gadā Toruņā, 
tagad tā sēdeklis atrodas Gdiņā) un Vāci
jā (Osteuropa-Institut, nodibināts 1918. 
gadā Breslavā kä pastāvīgs pētīšanas in
stitūts, un «Wirtschaftsinstitut fūr die 
Oststaaten, nodibināts Karalaučos), kuri 
pētī mūsu zemes no savu interešu viedok
ļa, tad ir vairāk kä skaidra šāda institūta 
nepieciešamība mūsu pašu zemēs, lai mēs 
būtu pilnīgi skaidrībā par mūsu pašu va
jadzībām un par mūsu pašu savstarpējiem 
sakariem un par attiecībām pret citiem.

Augšā aprādītais informācijās trūkums 
un savu lietu nepārzināšana mūsu zemēs 
ir taisni fenomenālā. Mēs esam pilnīgā 
nezināšanā, ja rodas vajadzība būt skaid
rībā par otru zemi kaut kurā katrā jau
tājumā. Piemēram, nesen atpakaļ kādā 
literātu un preses darbinieku sanāksmē 
izcēlās interesants strīdus par līdzsvara 
trūkumu literarisko vērtību apmaiņā, 
proti, domas krasi dālijās par to, kas ir 
vairāk interesējies par otras tautas lite
ratūru — latvieši par igauņiem vai igau
ņi par latviešiem. No vienas puses no
teikti pastāvēja uz to, kä mēs, latvieši, 
gan ļoti daudz esam tulkojuši no igau
ņiem, kamēr igauņi par mums ir maz in
teresējušies, bet no otras puses apgalvoja 
taisni pretējo — kä igauņi vairāk tulko
juši latviešu autorus. Latviešu-igauņu 
biedrības «Mēnešraksta» redakcija pēc 
tam jutās pamudināta griezties pie kom
petentiem autoriem patiesā stāvokļa no
skaidrošanai un te pierādi jās, kä igauņi 
tomēr ir tulkojuši vairāk no latviešiem, 
nekā mēs no igauņiem.*) Tāda pati ne
zināšana valda kaut kurā cita jauta juma 
— mākslas vai zinātņu disciplinā un saim-

*) Skat. «Mēnešraksta» 1938. g. Nr. 4.



nieciskā laukā. Šāda neskaidrība var ra
dīt pavisam pārprastus stāvokļus un grei
zas attiecības tautu starpā. Tamdēļ pats 
pirmais solis uz šādu Baltijas Institūtu 
būtu kaut vai tas — noorganizēt biļetena 
izdošanu kādā visiem saprotamā valo
dā, kurš dotu izsmeļošu bibliogrāfiju vai 
vispār informāciju par katras tautas dar
biem literatūrā, mākslā, zinātnē . . . Tā
das ziņas dotu mums iespēju ieskatīties

O. Nonats
Tahta

Kui inimene tõesti midagi tahab, siis 
peab ta seda kä suutma, selline õn vana
rahva tarkuse sisu. See käib mitte üksnes 
üksikute inimeste kohta, vaid kä tervete 
rahvaste kohta. Balti riikide tekkimine 
õn sellele parimaks näiteks, iseseisev riik 
õn rahva kannatustes ja ohvrites karasta
tud sihipüüdliku tahte tulemus.

Kuid tulevaseks ülesandeks peaks ole
ma — nende riikide ülesehitamine, kind
la aluse loomine ja nende tuleviku kind
lustamine. Meil, kõigi kolme Balti rahva 
liikmetel õn see teadvus, et need ülesan
ded nõuavad nende rahvaste tihedat ühte
kuuluvust ja koostööd. See õn aksioom, 
mida ei pruugi tõendada.

Kuid kas oleme kä teinud kõik selle 
ühtluse ja koostöö saavutamiseks? Oleme 
teinud palju, kuid siiski — vähe.

Mis takistab meid vastastikku mõist
mast, õn see, et meie üksteist veel liig vä
he tunneme. Sellest siis vääriti mõistmi- 
sed, eelarvamused ja usaldamatus ükstei
se vastu. Balti presse entantes õn algata
tud ja mitu korda käsitust leidnud mõte 
kultuuri atašeedest kolme riigi saatkon
dade juures; kõigi kolme rahva kirjandus
ringkondades õn vahetatud mõtet küsimu
sest literatuuri entante loomisest presse 
entante eeskujul. Seda kõike tehakse 
teadvuses, et meie peaks paremini üks
teist tundma, et meie oleme liig võõrad 
veel omavahel.

Tõepoolest, meie tunneme huvi rohkem 
kaugete, võõraste maade vastu, ja kä tun
neme neid kaugeid maid ja rahvaid pare
mini kui meie kõigelähemaid naabreid ja 
üleaedseid.

otras tautas gara apcirkņos un mēs nestā
vētu viens pret otru ar gluži aizsietām 
acīm, kä tas ir tagad. Vajadzība šīs sav
starpējās nepazīšanās novēršanai ir tik 
liela un pati par sevi tik saprotama, kä te 
nedrīkstētu rasties nekādas ierunas, ma
teriālā plāksnē jau nu pavisam nē.

Sāksim arī šajā lietā no mazuma, lai 
pakāpeniski tiktu pie lieluma. Bet par 
visām lietām — gribēsim, tad arī spēsim.

— suuta
Välised põhjused, mis omavahelist lä

henemist pidurdavad, õn esijoones vastas
tikune keelte mittemõistmine, mis võtab 
meilt võimaluse otseseks läbikäimiseks il
ma võõrkeelte tarvitamiseta. Noorel põl
vel, kes ei oska vene keelt, ja kelle tead
mised ei kujune tugevaks kä saksa kee
les, õn olukord ses suhtes veelgi raskem. 
Teiseks tunduvaks pidurdajaks õn kä 
kunstlikud tõkked, mis tekkisid ühes 
noorte riikide piirijoone tõmbamisega, 
asudes igal omaette enda riigi piiridesse.

Kuidas õn lugu nende lähendamise ja 
koostöö pidurite kõrvaldamisega?

Kas keelte suhtes oleme tahtnud seda, 
mida suudame ja mis oleks isegi kergesti 
saavutatav?

Kümme aastat tagasi, mil loodi sõprus
ühingud nii Tallinnas kui Riias, esimesel 
sõprusühingute juhatuste ühiskoosolekul 
ühel häälel tunnustati vajadust luua läti 
ja eesti keele õppetoolid meie ülikoolide 
juurde Riias ja Tallinnas. Milline õn olu- 
.kord praegu, kümne aasta pärast?

Läti ülikooli juures õn järgmised 
võõrkeelte õppetoolid: inglise, prantsuse, 
saksa, itaalia, poola, rootsi, leedu, vene ja 
vana greeka. Tartu ülikooli juures oma
korda tegutsevad selliste keelte õppetoo
lid: prantsuse, itaalia, rootsi, tšehhi, poo
la ja juudi (J uden wissensch af t, loeb 
prof. Dr. phil. et med. Gulkovitš Königs
bergist)*). Nii siis läti ülikooli juurde 
pole ikka veel loodud eesti keele õppetooli

*) Vaat. «Revalsche Zeitung» 1939. a. 
Nr. 12. 1.



ja Tartu ülikooli juurde läti keele õppe
tooli. Samuti kä Kaunase ülikoli juures 
puudub lätikeele õppetool, kugi läti üli
kooli juures, nagu näeme, õn leedu keele 
õppetool.

Kas see ei anna tõendust, et mõlematel 
pooltel ei ole olnud küllaldast taht
mist, et suuta seda puudust kõrvaldada.

1923. aasta 1. november andis meile 
korraga neli tähtsat lepingut Läti ja Ees
ti vahel, nende seas leping kaitseliidust ja 
majandussuhete korraldamises kaugeid 
väljavaateid pakkuv ajutine kokkulepe 
ökonoomilisest ja tolliliidust mõlemate 
maade vahel. Need olid mitte ainult tul
vil idealismi, vaid just poliitilise kauge- 
nägelikkuse dikteeritud kokkulepped. 
Kuid just majanduslik koostöö väli õn ol
nud see, kus meie suhted õn läinud print
siibi järgi,— samm edasi, kaks tagasi. Kas 
võib väita, et siin oleks ärakasutatud kõik 
hea tahte reservid, et saavutada, seda, mis 
oli mõeldud 1923. aasta ajutises kokkulep
pes?

Eraldumine igal oma ette ei ole kasuks 
ei üksikutele riikidele, ega kä kõikidele 
kokku — see väide leidis selget väljendust 
hiljuti Riias kokkutulnud kõigi kolme 
Balti riigi turismi organisatsiooni juhtide 
konverentsil. Helsingi olümpiaadi lähe- 
sus paneb meid käskivalt mõtlema senise 
kangestunud eraldumisolukorra revideeri
misest. Meie omavahelist eraldumist saa
vad pidurdavalt tunda kõik ookeanita
gused ja Õhtueuroopa olümpiaadi külali
sed, kes sõidavad Helsingisse meie riikide 
kaudu ja neist muljetest nad teevad otsu
se noorte riikide korra ja sisseseade prak
tilisusest" ja seoses sellega välismaalaste 
liikumine läbi meie maade kasvab või 
kahaneb. Seepärast turismi konverentsi 
otsused passi, valuuta ja tolli vormalitee- 
tide maksimaalsest lihtsustamisest mitte 
ainult olümpiaadi ajal, vaid üldiselt ja 
kõikideks aegadeks pälvivad kõigetõsise- 
mat tähelepanu.

Kui see väline põhjus, Soome olüm
piaad, virgutaks kolme Balti riiki heita 
kõrvale kõikideks aegadeks kas või osagi 
senistest liiklemist kitsendavaist vormali- 
teetidest, siis eviks see määratu sisepolii
tilise tähtsuse kõigi nende kolme rahva

lähendamises ja nende majandusliste ja 
kulturaalsete suhete aktiviseerimises.

Möödunud suvel koostöö büroo Riias 
korraldatud neljas rahvaste koostöö kon
gress, eesti toimetaja Ed. Laamani refe
raadi juurde «Mis takistab ja mis soodus
tab Balti rahvaste koostööd,» võttis vastu 
ühel häälel prof. A. Švabe poolt esitatud 
resolutsiooni, et tuleks asutada «Balti in
stituut» meie maade ja rahvaste elu uuri
miseks ja sellega seoses olevate küsimuste 
valgustamiseks, meie rahva huvide seisu
kohalt. Kui selletaolised Balti instituudid 
õn asutatud Poolas (The Baltic Institute, 
asutatud 1926. a. Toruunis, nüüd selle 
asukohaks õn Gdinia) ja Saksamaal (Ost- 
europa—Institut, asutatud 1918. g. Bres- 
laus alalise uurimisinstituudina, ja «Wirt- 
schaftsinstitut für di Oststaaten, asutatud 
Königsbergis), mis uurivad meie maid 
endi huvide seisukohalt, siis õn enam kui 
selge sellise instituudi hädavajalikkus 
meie endi maal, et meie oleks täielises sel
guses meie maade vajaduste kohta, meie 
endi omavahelistest suhetest ja suhetest 
teistega.

Ülalmainitud informatsiooni puudus ja 
teadmatus oma asjades õn meie maades 
õtse fenomenaalne. Meie oleme täielikus 
teadmatuses, kui tekib vajadus jõuda sel
gusele teise maa kohta, ükskõik missugu
ses küsimuses. Näiteks hiljuti ühel kir
janduse ja ajakirjanduse tegelaste koos
viibimisel tekkis huvitav poleemika tasa
kaalu puudusest kirjandus väärtuste vahe
tuses, nimelt, mõtted teravalt läksid lahku 
selles, kes õn rohkem huvi tundnud teise 
rahva kirjanduse vastu — lätlased eestlas
test või eestlased lätlastest. Ühelt poolt 
kindlasti oldi seisukohal et meie, lätlased, 
küll oleme palju tõlkinud eesti keelest, 
kuna eestlased õn meist vähem huvi tund
nud, kuid teiselt poolt väideti just vastu
pidist, et eestlased õn rohkem tõlkinud 
läti autoreid. Läti — Eesti ühingu «Kuu
kirja» toimetusele andis see tõuke pöör
duda kompetentsete autorite poole tegeli
ku olukorra selgitamiseks, ja siin tuli ilm
siks, et eestlased õn siiski tõlkinud roh
kem läti autoreid kui meie eesti omi.*) 
Samasugune teadmatus valitseb igas tei-

*) Vaat. «Kuukiri» 1938. a. Nr. 4.



seski küsimuses—kunsti või teaduse dist
sipliinides, kui kä majanduslikul alal. 
Selline selgusetus võib tekitada hoopis 
vääriti mõistetud olukordi ja lünklisi suh
teid rahvaste vahel. Seepärast esimeseks 
sanmuks sellise Balti instituudi poole oleks 
kas või see — organiseerida bülletääni 
väljaandmine mõnes kõigile mõistetavas 
keeles, mis annaks ülevaatliku bibliograa
fia või üldse informatsiooni iga rahva töö
dest kirjanduse, kunsti ja teaduse aladel... 
Sellised andmed annaks meile võimaluse

heita pilku teise rahva vaimusalvedesse ja 
meie ei seisaks üksteise vastu päris seotud 
silmadega, nagu see õn nüüd. Vajadus 
selle omavahelise teadmatuse kõrvaldami
seks õn nii suur ja iseendast nii arusaa
dav, et siin ei tohiks tekkida mingisugu
seid vastuväiteid, materjaalsel pinnal 
hoopiski mitte.

Algame pääle kä selles asjas vähesest, 
et vähehaaval jõuda suurte tegudeni. Kuid 
üle kõige — tahame, siis kä suudame.

Līgotņu Jekabs

Kaimiņu starpā
Attiecības, kas pastāv divu draudzīgu 

kaimiņu valstu, Latvijas un Igaunijas 
starpā, man atgādina zēna dienas. Bija 
Lejas Ķivuļi un Kalna Ķivuļi. Abas jau 
gadusimteņus noliktas kopā nevien ar mā
jām un dārziem, bet arī ar tīrumiem, bir
zēm, pļavām. Kādreiz rudeņos mēs no
ras kalnā sakūrām uguni, no kuras vējš 
dūmus nesa taisni uz kaimiņu kartupeļu 
racējiem. Kadiķa spieķi pa gaisu cilādams, 
pie mums, zēniem, atskrēja Lejas Ķivulis 
un dusmīgi uzsauca: «Rezgaļi, vai jūs
metīsaties mierā, ja negribiet ar manu 
rungu iepazīties! Vai jūs neredziet, kä 
jūsu ugunskura sūros dūmus v.ējš nes 
taisni virsū maniem gājējiem!» — Bija arī 
tādas reizes, kad Lejas Ķivuļu gani aiz 
pārgalvības nodedzināja krūmos mūsu pie
guļnieku būdu. Mūsējais tad aizskrēja uz 
kaimiņiem, izkliedzās sētsvidū, kāpēc Le
jas Ķivulis neuzrauga savus puišus, uz
klausi jās diezgan maznozīmīgās kaimiņa 
taisnošanās, bet pie tam aprima. Tā to
mēr netraucēja, kä rudeņos gan linu tal
kā, gan pie kuļmašīnas vešanas mēs visi 
gājām palīgā Lejas Ķivulim, un viņa sai
me, līdzīgās reizēs, nāca pie mums Kalna 
Ķivuļos. Kaimiņu kopības intereses bija 
daudz stiprākas par vienu otru zēna pa
laidnību un tāpēc abi gruntnieki, sapraz
dami šo interešu kopības nozīmi, laida pa 
galvu nejaušības un nepārdomātas pār
galvības no vienas vai otras saimes atse
višķiem ļaudīm.

Sis gadījums īpaši näk prātā man kä 
Latvijas delegācijās loceklim, p. g. 18. no

vembrī uz Tallinnu braucot. Es nerunāšu 
par uzņemšanu un sagaidīšanu. Igauņu at
klātības un valsts darbinieki mums parā
di ja tik daudz uzmanības un sirsnības, kas 
tālu iet pāri parastām viesmīlības formām. 
Mēs nejutām pie viņiem svešuma. Un tas 
ir ļoti daudz. Bet bija vēl kas vairāk.

Sis vairāk bija klusais, nopietnais darbs, 
ko kaimiņu valstu darbinieki, nedaudzi
nāti, paši īsti saprazdami tā vērtību ne
vien acumirklim, bet tālākai nākotnei, ar 
lielu ideālismu strādā abu tautu tuvinā
šanā un labu kaimiņu attiecību nodibinā
šanā. Arī viņiem, droši vien, jāpiedzīvo, 
kä pārgalvnieki vienā vai otrā pusē sakur 
uguni, no kuras dūmus nes strādniekiem 
virsū. Bet vai nu daramā darba dēļ no 
dūmiem baidīsies! Pie tam — šis darbs 
nav vienas dienas darbs. Līdzīgi mūsu 
zemju ozolam — tas aug ļoti lēni. Ja arī 
tam augļi parādās, tie paši zēni, vienā vai 
otrā pusē, acis nepamirkšķinādami tos no
plūc un iebāž kabatā. Kas tālāku mērķi 
skatās, tie tūlīt neapstāsies, ja ceļā kāja 
vienā vai otrā vietā atsitas pret akmeni.

Sis sadarbības dažus ievērojamus panā
kumus saņemam tiklab tur pie Domkalna, 
kä te pie Daugavas: ērto satiksmi ar kai
miņiem, bez vizām un ārzemju pasēm, 
iekšzemei pielīdzināto pasta un telegrāfā 
tarifu, dažādu preču, vieglu nosūtīšanu un 
saņemšanu, — tas viss ir šī klusā, iepriek
šējā darba panākums, izejot no alternatī
vas, kä kaimiņu starpā jāvalda labām at
tiecībām.



Bet — so darītāju nav daudz, ne vienā, 
ne otrā pusē. Cik abu valstu valdības 
spēkos, tās cenšas šīs labās attiecības uz
turēt un tādas viņas arī ir. Bet — aiz 
katras valdības stāv sabiedrība. Tās līdz
dalība vienā un otrā pusē varētu būt daudz 
dzīvāka un rosīgāka, nekā pašlaik. Lat- 
viešu-igauņu tuvināšanās biedrībām Tal
linna. un Rīgā biedrus vajadzētu skaitīt 
tūkstošos, ne simtos — kä tagad, tik šī 
prasība vienkārša un kategoriska. Ja tas 
tā nav, tad meklējami cēloņi šij parādī
bai.

Lai tautas un valstis tuvinātos, tām jā
pazīstas savā starpā. Bez šaubām — val
stu un tautu tuvināšanos nosaka arī preču 
apmaiņa savā starpā. Bet vai kaimiņu 
starpā nevar būt attiecības, kas näk caur 
gadu simteņiem un iet caur gadusimte- 
ņiem, kādas ir Latvijas un Igaunijas at
tiecības, ko nevar vērtēt tikai no izvesta 
un ievesta preču daudzuma, bet tās jā
vērtē no saprašanās nepieciešamības un 
no sadraudzības viedokļa. Nemaz neva- 
jaga būt politiķim, bet tikai paskatīties 
uz karti, lai redzētu, cik cieši abu valstu 
un tautu likteņi saistīti savā starpā, kä 
tām, kä meža zirgiem jāsaslien galvas ko
pā, lai ar pakaļkājām atgaiņātu uzbrucē
jus, vienalga, lai tie nāktu no kuras puses 
nākdami. Tā ir tik elementārā un kate
goriska patiesība, kä par to lieki runāt. 
Bet šij elementārai patiesībai jāpāriet 
abās zemēs plašu aprindu apziņā, tad tu
vināšanas biedrības biedrus skaitīs ne sim
tos, bet tūkstošos.

Līdz tam laikam — neatlaidīgi un ar 
dedzību jāstrādā iesāktais darbs, jāaudzi
na šim darbam jauni darbinieki.

Nevar teikt, kä abas tautas negribētu 
tuvāk iepazīties viena ar otru. Viens tāds 
tautu tuvināšanas līdzeklis ir literatūra, 
jo tajā atspoguļojas tautas raksturs, dzī
ves nokārtošanās, zeme un daba. «Kale
vipoega» studijas lielā mērā mums atklāj 
igauņu tautas dvēseli, viņas cīņu ar dabu, 
viņas ticējumus un dabas skatīšanas pa
ņēmienus. Tamsares «Zeme un mīlestī
ba» ar vienu rāvienu iekarojusi latviešu 
lasītāju sirdis mūsu vairāk kä kuplā grā
matu tirgū. Viena otra igauņu luga, iz

rādīta uz mūsu skatuves, iepazīstinājusi 
mūs ar kaimiņa bēdām un priekiem. Bet 
vai pie literatūras vien vajadzētu apstā
ties? Vai mēs nevarētu abās valstīs sa
rīkot ceļojošas gleznu vai māj rūpniecības 
izstrādājumu izstādes? Vai mūzika abām 
tautām nevar viena otrai ko dot? Tas pra
sīs līdzekļus un darba roku. Tiesa. Bet 
ja būsim pārliecināti par darba vajadzī
bu, tad rāsies ir līdzekļi, ir darītāji.

Rīgas ciemiņiem paliks neaizmirstams 
18. novembra vakars Estonijas zālē Tal
line. Māksla atkausē sirdis — arī mūsu 
atturīgam, bet patiesam un dziļi sirsnī
gam ziemeļu kaimiņam. Viņš nav tik 
viegli sakustināms kä mēs, bet par ko viņš 
izšķīries, tur nav vairs šaubu. Pie mums 
tas nebūs citādi. Tādas reizes ir jauka 
abu valstu un abu tautu draudzības ma
nifestācija. Bet vai tām vajadzētu notikt 
tikai valstu gadu svētkos un tikai reziden
cēs? Vai tādi tuvināšanas vakari, kas mūs 
iepazīstina ar igauņu rakstniecību, glez
niecību, muziķu u. t. t., nevarētu notikt 
visu gadu, vienā un otrā zemes stūrī, kur 
iespējams, ielūdzot kaimiņu tautas gara- 
darbiniekus un dodot tiem iespēju — uz
stāties. Pazīties un saprasties — tas ir 
priekšdarbs katrai tuvināšanai un taisni 
šis priekšdarbs abās pusēs jāstrādā vai
rāk kä līdz šim, abās pusēs sabiedrībai ņe
mot iniciativu savās rokās.

Un uzdevumu vēl daudz stāv priekšā. 
Nesaprašanas un remdenības tīreļi lat
viešu un igauņu Valkas starpā vēl stipri 
kavē kaimiņus tuvi un draudzīgi sadoties 
rokās savā starpā. Nākotnes sapņi iet 
'daudz tālāk par šīsdienas sasniegumiem. 
Ja iemācīsimies apvienošanos un vienprā
tību savā starpā, tad nebūs grūti to pār
nest arī uz kaimiņiem. Tikai jātiek ārā 
no šaurā skata! Aiziet vecā paaudze, kas 
prata vai nu vācu, vai krievu valodu — 
tagadējo saprašanās līdzekļi kaimiņu star
pā. Laiks, neatlaidīgs laiks padomāt, lai 
valodas neprašana nav kavēklis satikties 
savā starpā! Cik zināms, igauņu valodas 
katedras jautājums mūsu universitātē tu
vojas labvēlīgam atrisinājumam. Nav šau
bu, kä tādu tas atradīs arī Tērbatā. Pie
robežas skolās noteikti jāieved kaimiņu



valsts valodas mācīšana jaunai paaudzei. 
Kas saimnieciskā un politiskā laukā da
rāms kaimiņu tautu un valstu tuvināšanā, 
zinās politiķi un ekonomisti. Svarīgākais 
— jādara! Laiks negaida. Sekmīgi no
tiek gara pasaules atklāšana kaimiņu tau
tu starpā, kāda tā izpaužas rakstniecībā. 
Kad Rakstu un mākslas kameras literatū
ras sekcijā bija runa par cittautu tulko
jumu ierobežošanu, bez vārda runas visi 
akceptēja, kä ne uz igauņu, ne leišu rakst
niecības darbiem šādi ierobežojumi nevar 
attiekties. Jau vairāk gadu iznāk speciāls 
izdevums abu tautu tuvināšanai, kas ar 
pūlēm un upuriem tiek vadīts no līdzši
nējiem darbiniekiem, taču tā izplatīšana 
abās valstīs varētu būt daudz plašāka. Un 
tas nebūt nenāktos grūti.

Līgotņu Jēkabs

Naabrite vahel
Vahekorrad, mis püsivad kahe sõbrali- mõlemad peremehed, saades aru sellest 

ku naaberriigi Läti ja Eesti vahel, tuleta- huviühtluse tähtsusest, jätsid tähelepane- 
vad mulle meelde lapsepõlve päevi. Olid mata juhuslikud ja mõtlematult tehtud 
Äia Kivulid ja Mäe Kivulid. Mõlemad ülemeelikud koerused ühelt või teiselt 
asetatud kõrvuti juba aastasadu mitte ai- poolt.
nult hoonete ja- aedadega, vaid kä põldu- See juhus tuleb mulle eriti meelde Läti 
dega, kasesaludega, niitudega. Kord sü- delegatsiooni liikmena m. a. 18. novembril 
gisel tegime väljamäel lõkketuld, kust Tallinna sõites. Ma ei räägi siin vastuvõ- 
tuul viis suitsu just naabri kartulivõtjate tust. Eesti avaliku elu ja riigitegelased 
poole. Kadakanuia Õhus vibutades tormas osutasid meile niipalju tähelepanu ja sü- 
meie, jõnglaste, juurde Äia Kivulis ja damlikkust, mis kaugelt ületab tavalised 
hüüdis vihaselt: «Kas te sunnikud jätate külalislahkuse vormid. Meie ei tundnud
järele, kui teie ei taha minu malgaga tut- sääl võõrasust. Ja see õn vägagi palju, 
vust teha! Kas te ei näe, et teie lõkke Kuid oli veel midagi rohkem, 
kibeda suitsu viib tuul just minu pere- See rohkem oli vaikne tõsine töö, mida 
rahva peäle!» — Oli kä selliseid juhte, et suures idealismis teevad naaberriikide te- 
Ala Kivuli karjapoisid ülemeelikusest süü- gelased rahvaste lähendamises ja heanaa- 
tasid põlema meie õitseliste onni põõsas- berlike suhete' jaluleseadmises, kütusteta, 
tes. Meie peremees läks siis naabri poole, saades ise aru selle väärtusest mitte ainult 
tõstis Õues kära, miks Äia Kivul ei vaata sel silmapilgul, vaid kaugemas tulevikus, 
oma poiste järele, kuulas ära naabri täht- Kä neil, kindlasti vist, tuleb üleelada, et 
susetud Õigustamised, kuid vaibus seejuu- ülemeelikud ühel või teisel pool süütavad 
res. Kuid see ometi ei takistanud sügiseti tule, kust suits kandub töötegijate peale, 
linatalgutel või rehapeksumasina toomisel Kuid kas siis tehtava töö pärast hakatakse 
meil kõigil minna appi Äia Kivulile, ja te- suitsu kartma! Seejuures pole see töö 
ma pere samasugustel juhtudel tuli oma- ühepäevatöö. Nagu meie maade tammgi 
korda üles Mäe Kivulisse. Naabrite Übi- — kasvab see väga pikkamööda. Ja kud
sed huvid olid palju tugevamad ühest või gi see hakkab vilja kandma, siis needsa- 
teisest poisikeste tepibutusest ja seepärast mad poisijõnglased ühel või teisel pool

No izveduma un ieveduma vien vēl ne
dzīvo divi tautas. Ne igauņi, ne mēs. La
bas kaimiņu attiecības, reāli skatītas un 
reāli saprastas, tiks pāri arī šim jautāju
mam, jo gars, ne ekonomika ir visspēcīgs. 
Tallinnas latviešu biedrības zālē pulkvedis 
Zemitans apmācijis pirmos latviešu zie
meļu armijas kareivjus. Vēstures liktenī
gos brīžos abu tautu armijas cīnijušās 
plecu pie pleca, nedomādamas ne par ie
vedumu, ne izvedumu.

Bez ilūzijām un bez skaļuma — labas 
kaimiņu attiecības, tā ir vēstures nepie
ciešamība, ko laiks diktē tiklab Tallinnā, 
kä Rīgā. Un, šķietas, abu tautu sabiedrī
ba to dzird un saprot. Nākotnes ideālām 
triju kaimiņu starpā vajadzētu būt daudz 
tālāk ejošam par labām attiecībām.



silmagi pilgutamata nopivad vilja ja pista
vad tasku. Kes kaugemat sihti näevad, 
need niipea ei seisata kui jalg ühel või tei
sel pool komistab kivile.

See koostöö osutab tunduvaid tulemusi 
niihästi seäl Toompea ümbruses, kui kä 
siin Daugava ääres: mugav liiklemine
naabrite vahel, ilma viisadeta ja välis
passideta, sisemaaga ühtlustatud posti — 
ja telegrafitariifid, mitmesuguste kauba- 
saaduste kergendatud ärasaatmine ja kät
tesaamine, — see kõik õn selle vaikse ülal
mainitud töö tulemus, väljudes alternatii
vist, et naabrite vahel valitsegu head 
suhted.

Kuid — neid tegijaid pole palju, nii 
ühel kui kä teisel pool. Mõlemate riikide 
valitsused püüavad jõudu mööda alalhoida 
heannaaberlikke suhteid ja sellised need 
kä õn. Kuid — iga valitsuse taga seisab 
ühiskond. Ühiskonna kaastöö nii ühel kui 
teisel pool võiks olla palju elavam ja aga
ram kui praegu. Läti-Eesti sõprusühin- 
guis Tallinnas ja Riias peaks liikmete arv 
ulatuma tuhandeisse, mitte sadadesse — 
nagu nüüd, niivõrd õn see nõudmine liht
ne ja kategooriline. Kui see nii ei ole, 
siis tuleb otsida põhjusi sellele nähtele.

Et rahvad ja riigid võiks lähenduda, 
nad peavad tundma üksteist. Kahtlema
tult — riikide ja rahvaste sõprust määrab, 
kä omavaheline kaubavahetus. Kuid, kas 
naabrite vahel ei saa püsida‘suhted, mis 
õn sajandeid vanad ja lähevad läbi sajan
dite, nagu seda õn Läti ja Eesti suhted, 
mida ei või hinnata üksnes eksporditud ja 
imporditud kaubahulgaga, kuid neid suh
teid tuleb hinnata vastastikuse mõistmi
se hädavajalikkuse ja sõpruse seisukohalt. 
Ei pruugi sugugi mitte olla poliitik, tuleb 
vaadata vaid kaardile, et näha, kui tihe
dasti omavahel õn seotud mõlemate riiki
de ja rahvaste saatused, ja veenduda, et 
neil tuleb metshobuste kombel pead kok
ku panna, et tagumiste jalgadega tagasi 
tõrjuda pealetungijaid, ükskõik kustpoolt 
need kä ei tuleks. See õn nii elementaar
ne ja kategooriline tõde, et sellest ei pruu
gi enam rääkidagi. Kuid see elementaar
ne tõde peab üleminema mõlemates maa
des laialdasemate ringkondade teadvusse,

siis ulatub sõprusühingute liikmete arv 
mitte sadadesse, vai tuhandeisse.

Tolle ajani peab püsivalt ja suure 
innuga jatkama alatud tööd, peab kasva
tama selleks tööks uusi tegelasi.

Ei või öelda, et mõlemad rahvad ei ta
haks üksteisega lähemalt tutvuda. Üks 
selliseid rahvaste lähendamise vahendeid 
õn kirjandus, kuna selles peegeldub rah
va iseloom, elukorraldus, maa ja loodus. 
Kalevipoja uurimine avab meile suurel 
määral eesti rahva hinge, tema võitluse 
loodusega, tema usundi ja suhtumise loo
dusesse. Tammsaare «Tõde ja õigus» õn 
ühel hoobil võitnud läti lugejaskonna 
poolehoiu meie enam kui rikkalikul raa
matuturul. Üks või teine eesti näidend, 
ettekantuna meie laval, õn tutvustanud 
meid naabri murede ja rõõmudega. Kuid 
kas tuleks peatuda ainult kirjanduse juu
res? Kas meie ei võiks mõlemates riikides 
korraldada rändkunstinäitusi maali ja kä
sitöö alalt? Kas muusika mõlematel rah
vastel ei võiks üksteisele midagi pakkuda? 
See nõuab kulusid ja töökäsi. Tõsi. Kuid, 
kui oleme veendunud töö hädavajalikuses, 
siis leiame abinõusid kui kä tegijaid.

Riia külalistele jääb unustamatuks 18. 
novembril õhtu Estonia saalis Tallinnas. 
Kunst sulatab südameid — isegi meie ta
gasihoidlikul, kuid tõeliselt ja tõsiselt sü
damlikul põhjanaabril. Ta ei ole nii ker
gesti liigutatav kui meie, kuid milles ta õn 
veendunud, seäl pole enam kahtlust. Meie 
juures ei ole see teisiti. Sellised puhud õn 
ilusaks mõlemate riikide ja mõlemate rah
vaste sõpruse manifestatsiooniks, kuid kas 
sellised peaks leidma aset ainult riigi pidu
päevadel ja ainult residentsides? Kas 
sellised lähendamisõhtud, mis tutvustavad 
meid eesti kirjandusega, kunstiga, muusi
kaga jne. ei võiks toimuda aasta läbi ühes 
või teises maanurgas, kus see õn võimalik, 
paludes külla naaberrahva vaimutegelasi 
ja andes neile esinemisvõimalusi. Tutvuda 
ja üksteist mõista — see õn eeltöö igaks 
lähenemiseks ja just seda eeltööd tuleb 
mõlemil pool rohkem teha kui senini, mõ
lemil pool ühiskonnal ülevõttes initsia
tiivi.

Ja ülesandeid õn veel palju ees. Aru
saamatuste ja ükskõiksuse rabad läti ja



eesti Valgade vahel pidurdavad veel tun
duvalt naabreid lähedases sõpruses ükstei
sele kätt andmast. Tuleviku unistused 
lähevad palju, palju kaugemale tähapäeva 
saavutustest. Kui Õpime tundma ühte
kuuluvust ja üksmeelt endi keskel, siis ei 
ole raske viia seda üle kä naabritele. Kuid 
peab saama lahti kitsarinnalisest vaatest! 
Kaob vanapõlv, kes oskas kas saksa või 
vene keelt — praegust arusaamise vahen
dit naabrite vahel. Õn aeg, ülim aeg, ha
kata mõtlema, et keele mitteoskamine ei 
saaks tõkkeks omavahelistel kokkupuutu
miste!! Nagu teada, eesti keele Õppetooli 
küsimus meie ülikoolis läheneb soodsale 
lahendusele. Pole kahtlust, et samuti see 
õn kä Tartus. Piiriäärsetes koolides peab 
kindlasti sisseviidama naaberriigi keele
õpetus noorsoole. Mida tuleks teha naaber
rahvaste ja riikide lähendamises majan
duse ja poliitika aladel, seda teavad polii
tika ja majandusmehed. Peaasi — peab 
tegema! Aeg ei oota. Edukalt sünnib vai
muilma tutvustamine naaberrahvaste va
hel, millisena see avaldub kirjanduses. 
Kui kirjanduse ja kunstiko ja kirjanduse 
sektsioonis oli juttu võõrrahvaste kirjan
duse tõlgete piiramisest, aktsepteerisid

sõnalausumata kõik, et need kitsendused 
ei või käia ei eesti ega leedu kirjanduse 
kohta. Juba mitmendat aastat ilmub eri 
väljaanne mõlemate rahvaste lähendami
seks, mis suure vaeva ja ohvritega saab 
juhitud senistelt tegelastelt, ometi selle 
levik mõlemates riikides võiks olla palju 
suurem. Ja see ei olekski nii raskesti saa
vutatav.

Kaks rahvast ei ela üksi sisseveost ja 
väljaveost. Ei eestlased, ega meie. Hea
naaberlikud suhted, reaalselt nähtuna ja 
reaalselt arusaaduna, saavad üle kä sellest 
küsimusest, sest vaim ja mitte ökonoomika 
õn kõikvõimas. Tallinna läti seltsi saalis 
kolonel Zemitans andis õpetusi esimestele 
läti põhjaarmee sõduritele. Ajaloo saatus
likel hetketel mõlemi rahva sõjaväed õn 
võidelnud Õlg—õla kõrval, mõtlemata 
sisseveost ja väljaveost. Heanaaberlikud 
suhted ilma illusiooniteda, ilma kärata — 
selline õn ajaloo möödapääsematus, mida 
dikteerib aeg niihästi Tallinnas kui kä 
Riias ja tundub, mõlemate rahvaste ühis
kond kuuleb ja mõistab seda. Tuleviku 
ideaal kolme naabri vahel peaks olema 
palju kaugemale ulatuvam headest suhe
test.

Oskars Õpiks

Igaunijas jaunās konstitūcijas pirmais gads
Atgriešanās pie parlamentārās sistēmas.

Pirmais janvāris iezīmēja Igaunijas 
jaunās konstitūcijas pirmo gada dienu. 
1920. gada ultrademokratisko satversmi 
izveidoja nacionālistu revolucionāro cīņu 
iespaidā un tajā maz bija ievērotas valsts 
intereses. Tas izpaudās pastāvīgās cīņās 
dēļ varas daudzo politisko partiju starpā 
un valdības pilnīgā bezspēcībā. 1933. ga
dā zemei so lietu kārtība bija tiktāl apni
kusi, kä ar tautas nobalsošanu rādijā jau
nu satversmi, kura nu nosvērās uz otru 
pusi — balstot valsts politisko uzbūvi uz 
stingras prezidenta — valsts vadītāja va
ras. Šāda apsviešanās tomēr rādijā lielu 
neapmierinātību iepriekšējās satversmes 
piekritējos un vadonības principa ienaid
niekos, un politiskās cīņas kļuva tik asas, 
kä varēja pat sagaidīt atklātas partiju sa
dursmes. Tas deva ierosmi prezidentam

K. Petsam atlaist parlamentu un pagai
dām pārvaldīt zemi bez tā sadarbības. Jā
atzīmē, kä tomēr visā šai laikā prezidents 
K. Petss stingri ievēroja likumības prin
cipu. 1933. gada satversme deva prezi
dentam varu valdīt pat bez parlamenta 
līdzdarbības. Viņš varēja izdot dekrētus 
ar pilnām likuma tiesībām, slēgt līgumus 
ar ārzemēm, pieņemt budžetu un atlikt 
satversmes vēlēšanas. Nevar būt ne ma
zāko šaubu, kä prezidents K. Petss kopā 
ar ģenerāli Laidoneru un valdību katros 
apstākļos būtu spēruši nepieciešamos so
ļus, lai izbeigtu politisko partiju asās cī
ņas un izglābtu Valsti no krizes. Nevar 
tomēr noliegt, kä likumīgie principi, uz 
kä viņš bāzējā savu valdīšanas darbu, der 
va viņam morālisku atbalstu sava darba 
veikšanai. . Neraugoties uz visu to, jaunā



valdīšanas kārtība neatrada tik vieglu ce
ļu uz tautas atzīšanu. Patreizējā parla
mentārās iekārtas krize Eiropā nav tikai 
diktatoriskās propagandas rezultāts. Tās 
cēloņi meklējami daudz dziļāk. Piepešā 
zemnieku, rūpniecības strādnieku un ze
māko vidus šķiru parādīšanās politiskā 
arēnā rādijā ievērojamas pārmaiņas dau
dzu valstu politiskā un sociālā dzīvē, kä 
arī 19. gadsimta parlamentārā sistēmā. 
Industrializētā 20. gadsimta saimnieciskā 
krize ar tās miljoniem bezdarbnieku uz
vēla valdības pleciem daudzās zemēs līdz 
šim nepazītas grūtības. Ne visām valstīm 
bija sekmes atrisināt šīs jaunās problē
mas bez lielām pārmaiņām un sarežģiju
miem politiskā dzīvē un pat valdības for
mās. Ir atklāts jautājums, kad Eiropas 
valstu vairums atradīs atpakaļceļu uz 
parlamentāru valdības formu, bet ja tas 
tā būs, tad var droši jau tagad apgalvot, 
kä tā parlamentārā forma lielā mērā at
šķirsies no sava 19. gadsimta prototipa, 
kas tik ātri pavairojās pēc pasaules kara 
beigām. Liekas, kä 20. gadsimts raugās 
pēc jaunām politiskām un sociālām val
dības formām, kas apmierinās jaunās, ku
ras radušās lielo pārmaiņu dēļ, tautu so
ciālā un teehniskā dzīvē. Ikvienam būtu 
riskanti atļauties tiesības runāt nonicino
ši vai izteikt spriedumu par dažādo val
stu valdības formām, kas izveidojušās ap
stākļu spaidos. Un tikpat vīzdegunīgi un 
bīstami būtu sadalīt dažādas valstis divās 
naidīgās grupās vienīgi tur valdošo poli
tisko sistēmu dēļ.

Ja Igaunijas prezidenta K. Petsa vadī
ta, atgriezusies pie reformētas parlamen
tāras valdības formas, tad tas nav darīts 
ar nolūku dot labu piemēru citiem, vai 
sekojot kāda cita piemēram. Prezidents 
K. Petss zināja, kä igauņu tauta mūžiem 
cauri vienmēr nesusi kolektivus valdīša
nas pienākumus, vai vismaz allaž bijis 
kāds kolektivs institūts, kas uzrauga val
dības darbību. Vēstures gaitas dažādos 
posmos sis princips izrādij ies bīstams un 
nesis smagas, grūtības, taču nācijā pie tā 
stingri turējusies un to nevar neievērot. 
1933. gada fašisma kustība nenoliedza 
augšējo patiesību, jo tā bija drīzāk pro
testa forma, pret parlamenta neierobežo
to patvaļu un tirāniju, nekā jaunas poli

tiskas formas konstruktīva ideja. Prezi
dents K. Petss tādēļ centās veidot poli
tiskās formas pamatus saskaņā ar tautas 
iedzimtām tieksmēm un tai pat laikā gā
dāt par stabilu un stipru valdību. Šī mēr
ķa sasniegšana prasi ja daudz smaga dar
ba. Satversmes reforma nav tik daudz 
likuma problēma kä apolitisks uzdevums. 
Mēs zinām, kä ne viena vien autokratiska 
zeme vēlējusies atgriezties pie parlamen
tāras valsts formas. Mēs zinām arī, kä 
visai reti tās spējušas to panākt, vai arī 
to izdarījušas tādā veidā, kas atnesis ze
mei chaosu un iegrūdis pilsoņu kara 
briesmās.

Kä šāda pārvērtība Igaunijā varēja 
notikt sekmīgi, tas izskaidrojams ar vai
rākiem iemesliem: pirmkārt tautas vese
līgo politisko instinktu, kas viņus vien
mēr vienojis briesmu brīžos; tautas mie
rīgo un racionālo dzīves jautājumu iz
pratni; faktu, kä prezidents K. Petss iz
veidojis jaunu satversmi, kas pilnam at
bilst tautas politisko ideju garam; K. Pet
sa valdības panākumi valsts saimnieciskās 
un sociālās dzīves veidošanā.

Sekojošā klauzula sniedz skaidru ie
skatu galvenām vadošām linijām jaunās 
satversmes izstrādātajai sapulcei: «Na
cionālai satversmes sapulcei jāvadas no 
principiem, kä Igaunijai jāpaliek demo
krātiskai republikai, kur augstākā vara 
atrodas tautas rokās, un kä valsts dzīvi 
vada ievēlēts valsts galva, labi līdzsvarotā 
sadarbībā ar viņa ieceltu valdību un divu 
palatu parlamentu».

Saskaņā ar šīm vadošām linijām pre
zidents K. Petss 1935. g. izstrādāja jaunās 
satversmes projektu un nodeva tautas no
balsošanā. Viņa projekts ieguva 76,1% 
no visām nodotām balsīm, kamēr vēlēša
nās piedalījās 32,9% no visu vēlētāju 
skaita. Šī 1936. gada tautas nobalsošana 
jāuzskata par visievērojamāko Igaunijas 
iekšpolitiskās dzīves notikumu kopš brī
vības cīņu izbeigšanās. Ar to visa zeme 
skaidri izteica savus uzskatus satversmes 
jautājumā. Prezidents sasauca satversmes 
sapulci, kas visos sīkumos izstrādāja jau
no satversmi. Tā stājās spēkā 1938. g. 
1. janvarī.

Vēl ir pāragri sniegt jaunās satvers
mes novērtējumu. Viena gada laiks tam



par īsu. Parlamenta pavasara sesija bija 
veltīta sadarbībai jaunas valdības izvei
došanai un dažu likumu izdošanai, kamēr 
rudens sesija sniedza vairāk parastā par
lamenta darba, debates, ar tām sekojošo 
kņadu. Parlamenta līdzšinējais darbs

līdztekus valsts nostabilizēšanai un no
mierināšanai tomēr devis ticību, kä jau
nā satversme ir tikpat liels panākums un 
sasniegums, kä satversmes reforma, kas 
nāca pirms tās.

Latviešu un igauņu studentu vakari Terbata 
septiņdesmitajos gados

Dažas paralēlēs.

Tērbatā pagājušā gadsimta sešdesmito 
gadu beigās skolotāju seminārā pedagoga 
latvieša Kronvaldu Ata nams pamazām 
kļūst par Tērbatas latviešu pulcēšanās 
vietu.

Būdams skolotājs pēc sava amata, Kron- 
valds ir arī skolotājs plašākā un dziļākā 
nozīmē. Citu darba biedru starpā viņš ir 
augstā latviešu skolotāja amata ievēroja
mākais pārstāvis visādā veidā. To visla
bāk pierāda viņa darbi un sasniegumi Tēr
batas latviešu studentu organizēšanā tau
tas atmodas garā, varenām, savā laikā tīri 
vai neticamām sekmēm vaiņagots darbs, 
ko viņš sāk 1870. g. 19. februārī.

Pavisam pirmajā pusgadā pulciņš ap
vieno 19 jaunekļus — kādu pusi no visiem 
tai laikā Tērbatā studējošiem latviešiem.

Vakaru miteklis 1872. g. sākumā bijis 
Dīķa un Peplera ielas stūrī, pretī igauņu 
Marijas baznīcai. Pēc tam miteklis bijis 
pāri Mētras upei Krasta ielā.

1873. gadā miteklis bijis Holca namā 
Botāniskajā ielā, un šo vietu vakarnieki 
tāpēc iesaukuši vāciski par «Holzerei». 
Telpas īrētas tieši vakaru vajadzībām, bet 
tā kä vakari oficiāli nepastāvēja, telpas 
īrējis drošības labā kāds dalībnieks savā 
vārdā.

Vakarnieks J. Grīnberģis universitātes 
bibliotēkā atradis ziņas par kādu sarkan
baltsarkanu karogu, kas bijis latviešu ka
ravīriem senatnē, un par to nolasijis va- 
karnie'kiem referātu. Ar šīs krāsām pēc 
tam rotāts vakarnieku dzīru rags. Ar sar
kanbaltsarkaniem karodziņiem itin kä 
greznots vakaru miteklis svētkos. Citi va
karnieki liecina, kä šīs krāsas bijušas arī

raga auklai. Pirmo dziesmu svētku laikā 
tērbatnieki, būdami par svētku kārtībnie
kiem, nēsā sarkanbaltsarkanas lentas.

Vakarniekiem ir savs vapenis. Par to 
sniedz liecības J. Lautenbacha un K. Kun- 
dziņa atmiņas. Uz vapeņa attēlots varo
nis baltā zirgā uz sarkana fona. Vakar
nieks Grīnberģu Atis stāstijis, kä šādu va- 
peni lietojuši senatnē lietuvju karavīri.

Igauņi savā pulciņā apvieno 7 perso
nas: vienu skolotāju, 5 studentus un mā
cītāju Hurtu. 1870. gada vasarā, pieaici
not šajā darbā draudzes skolu skolo
tājus, igauņu inteliģentu sanāksmes kļūst 
plašākas. Igauņu «vakari» neraksta pro
tokolus. Igauņu vakarnieku domas par 
savas tautas stāvokli bija šīs. Tautas iz
glītības līmenis nav visai augsts. Pastā
vošās skolas veicina igauņu pārvācošanu. 
Tā aizkavējama. Sevišķi jācīnās pret iz
glītoto vīru un viņu ģimeņu pārvācošanu; 
ja to nedarītu, igauņu tauta ietu bojā. Bet 
tautas gara mantas, kas uzglabājušās, lie
cina, kä senatnē igauņu tautai bijusi aug
sta kultura. Vakarnieki konstatē, kä arī 
mūsu dienās igauņu tauta spējīga dzīvot 
patstāvīgu, augstu kulturālu gara dzīvi. 
Tāpēc sargājamas tautas īpatnības, veido
jamas tautiskās kultūras iestādes. Veici
nāmā izglītības izplatīšanās. Tā ir progra- 
ma, kas ļoti līdzīga latviešu vakaru cen
tieniem.

Latviešu un igauņu tautu grūtais stā
voklis nebija šo tautu vadoņus no cīniņa 
atbaidijis. Taisni otrādi. Ir tā, kä Kārlis 
Kundziņš saka: «Tiem vairojās ticība, re
dzot īsajā tagadnē tautu mostoties un po
šoties brīvībā, darbā un izglītībā.» Viņi



zināja: sevišķi te vajaga liela kopības
gara. Kad tas atzels, kļūs latvietis un 
igaunis atkal īsti brīvs, neatkarīgs, stiprs. 
Tā avots, ūdeņus sevī apvienodams, milzt 
un kļūst par straumi, kas «droši un lepni 
plūst». Atjaunotā Latvija atzīst Kron- 
valdu par to vīru, kas vedis mūs atpakaļ 
pie pirmavota, dodams vēsturisko mājienu

— atdzimt tautībā. 1937. g. 15. aprīlī pa
ejot 100 gadiem no Kronvalda dzimšanas, 
to uzsvēra piemiņas aktā dzejnieks Edu
ards Virza, savā runā tā sacīdams: «Kron- 
valds teica — ej pa straumi uz augšu, tad 
tu atradīsi avotu. Ja mēs ejam uz augšu 
pa latviešu nacionālo ideju straumi, mēs 
tur atrodam Kronvalda Ati.»

Läti- ja eestisoost üliõpilaste õhtud Tartus 
seitsmekümnendail aastail

Mõningaid paralleele

Tartus möödunud sajandi kuuekümnen
date aastate lõpul õpetajate seminari pe
dagogi lätlase Kronvaldi Ati kodu muu
tus vähehaaval Tartu lätlaste kogumis- 
paigaks.

Olles kooliõpetaja oma ametilt oli 
Kronvalds kooliõpetaja kä selle sõna laie
mas ja sügavamas .tähenduses. Teiste 
töökolleegide seas õn ta kõrge läti kooliõ
petaja kutse silmapaistvaim esindaja igas 
suhtes. Kõigeparemini tõendavad seda 
Kronvaldi töö ja saavutused Tartu läti 
üliõpilaste organiseerimises rahvusliku 
ärkamise vaimus, võimsate, omal ajal pea
aegu uskumatute tulemustega kroonitud 
töö, mida ta alustas 19. veebruaril 1870. a.

Esimesel poolaastal õn lätlaste rühma 
ümber kogunenud 19. noorurit umbes pool 
kõigist sel aj aj. Tartus õppivatest noortest 
lätlastest.

1872. aasta alul peeti õhtuid Tiigi ja 
Pepleri tänava nu-rgapealses majas1, 
Maarja kiriku vastas. Pärast seda peeti 
õhtuid üle Emajõe, Käida tänaval. 1873. 
aastal peeti õhtuid Holtzi majas Botaani
ka tänaval, millest rühma liikmed hüüd
sid seda «Holzerei’ks». Ruumid üüriti 
just õhtute jaoks, kuid kuna ametlikult 
olid Õhtud keelatud, üüris igaks juhuks 
ruumid mõni liige enda nimele.

Üks liikmeist, J. Grinbergis, oli ülikooli 
raamatukogus leidnud andmeid mingist 
puna - välge - punasest lipust, milline 
muistsel ajal olnud läti sõjameestel, ning 
pidanud selle üle referaadi. Nende värvi

dega hiljem ehitud rühma liikmete joogi- 
sarv. Puna—valge—punaste lipukestega 
olevat ehitud kä rühmaliikmete ruume pi
dude puliul. Teised rühmaliikmed väida
vad, et nendes värvides olnud kä sarve- 
nöör. Esimese laulupeo ajal tartlased, 
olles laulupeo korrapidajateks, kandnud 
puna—valge—punaseid linte.

Rühmaliikmetel oli kä oma vapp. Seda 
tõestavad J. Lautenbachi ja K. Kundzini 
mälestused. Vapil kujutatud kangelane 
valgel hobusel punasel tagapõhjal. Rüh
maliige Atis Grīnb.ergs jutustanud, et sel
list vapi kasutanud muistsel ajal leedu 
sõjamehed.

Eestlaste rühmas oli seitse isikut: üks 
kooliõpetaja, viis üliõpilast ja pastor Hurt. 
1870. aasta suvele tõmmates kaasa kihel
konnakooli õpetajaid, saavad eesti intelli
gentsi koosolekud laialdasema ilme. Eesti 
«õhtuil» ei kirjutatud protokolle. Eesti 
«õhtulaste» rühma mõtted oma rahva olu
korrast olid sellised: Rahva hariduse tase 
ei ole kuigi kõrge. Koolid soodustavad 
eestlaste ümbersaksastumist. Seda tuleb 
tõkestada. Eriti tuleb võidelda haritud 
meeste ja nende perekondade ümbersak- 
sastamise vastu; kui seda mitte teha, hä
vineks eesti rahvas. Kuid rahva vaimsed 
varad, mis õn säilinud, tunnistavad, et 
muiste eesti rahval õn olnud kõrge kul
tuur. Rühmaliikmed konstateerivad, et 
kä meie päevil õn eesti rahvas suuteline ' 
elama iseseisvat kõrgekultuurilist vai
muelu. Seepärast tuleb alalhoida rahva 
omapära ja kujandada rahvusliku kultuu



ri asutusi. Peab soodustama hariduse le
vikut. See õn programm, mis väga sar
nane läti «õhtulaste» püüetega.

Läti ja eesti rahva raske olukord ei 
suutnud vähendada nende rahvajuhtide 
võitlusindu. Just vastupidi. Õn nii, na
gu mainis Karlis Kundziņš: «Neis võrsub, 
usk, nähes lühikese aja jooksul rahvast 
ärkamas ja sammumas vabadusele, tööle 
ja haridusele.» Nad teadsid, et eriti siin 
õn tarvilik suur ühtekuuluvuse vaimsus. 
Kui see lööb haljendama, siis lätlane ja 
eestlane saab jälle tõeliselt vabaks, rippu
matuks, tugevaks. Selle läte, kogudes en

dasse veemasse, paisub ja muutub voo
luks, mis «voolab julgelt ja uhkelt». 
Uuestisündinud Läti tunnistab Kronvaldi 
selleks meheks, kes viinud meid tagasi 
alglätte juurde, andes ajaloolise vihje — 
taassündida rahvuses. 1937. aasta 15. ap
rillil Kronvaldi saja aasta sünnipäeva 
möödumisel, rõhutas seda mälestusaktu
sel luuletaja Eduard Virza, lausudes oma 
kõnes: «Kronvalds ütles — mine üles
vastu voolu, siis leiad sa allika. Kui lähe
me üles läti rahvusliku ideede voolus, 
leiame sääl Kronvaldi Ati.»

Meness vakara puse nekad nav lecis
Alberta Sprūdža stāsts.

1.
Sprakstot aizdegās sausie zari. Nāko

šā mirklī gaisā jau uzšāvās liesmas, ļau
damas nakts tumsā saskatīt vara brūnas 
sejas.

Pieguļnieki, apsēdušies riņķī ap uguns
kuru, kä ēdāji ap bļodu, noskati jās, kä 
Kalvju Izidors iekūra uguni.

Viņš bija vecs kūrējs. Sērkociņa lie
sma viņa platajās plaukstās bija drošāka 
kä lukturī. Nekāds vējš to nevarēja iz
pūst.

Bet šovakar jau bija rāms. Zvaigz
nes rāmi noskati jās uz zemi. Pat apšu 
lapas, kas plaukušas mūžīgai drebēšanai, 
bija pagurušas. Varbūt tāpēc Izidora 
plaukstas šoreiz bija nevietā un arī mē
telis nevietā, kurš, diezin kāpēc, pietup- 
stoties ceļos, bija izplēties kä cāļu mātes 
spārni.

— Šovakar pat klēpja bērns prastu ie
kurt uguni, — teica kāds pulkā.

Pieceldamies Izidors aplaida tikai ska
tu visapkārt. Neteica nekā. Lēnām pie
bāza pīpi. Pietupās atkal, un paņēmis 
pirkstos ogli, bez steigas iemeta pīpē, kä 
cukura graudu glāzē.

Kä garšoja tāds pieguļas dūms!
— Nē, tādu uguni esmu sakūris! 

Ugunsgrēku! — caur zobiem izspļaudams 
slaidu loku, viņš teica pēc brīža. Balsī 
skanēja nicinājums: Puikas salasījušies! 
Vilks vēl viņu uz zoba!

Tiešām, neērti palika jauniešiem, kas 
sēdēja ap ugunskuru.

Uguns pieņēmās. Zari sprakstēja, it 
kä tos vienā laidā kāds lauzītu.

Aizdeguši pīpes, glābdamies no vērs- 
mes, pieguļnieki atvilkās malā un ierī
kojās uz deķiem, kurus bija paņēmuši 
līdz apsegam.

Klusēja.
Šad tad dzirdēja nopurkšamies zirgus, 

kas tuvumā plūca zāli.
Bija tā, it kä sēdētāju vidū kāds bū

tu iemetis sprāgstošu granatu. Pavērs 
kāds muti vai pakustēsies, — plīsīs!

Beidzot!
Visi uzelpoja brīvāk. Kāds bija sa

ņēmis drosmi un lūdzis Izidoru pastāstīt 
kaut ko no sava raibā mūža. Varbūt par 
to pašu ugunsgrēku.

— Jā, jā, pastāsti, Izidor!
Visiem pēkšņi kļuva viegli un jautri 

ap sirdi, it kä plīstošo biedēkli būtu aiz
metuši tālu projām no sevis.

— No sava raibā mūža? — Izidors ju
tās glaimots un pagodināts. Sevī priecā
damies, viņš atkārtoja tos vārdus vēlreiz. 
— No mana raibā mūža? O, gadiem ilgi 
es varētu stāstīt, ko esmu piedzīvojis! 
Kas ir no tagadējās dzīves, no šīs dzīves, 
kuru arī jūs, nostaigājiet savā šaurā lo
kā? Nekas! Vecuma dienās jums nebūs 
pat atmiņu, šīs vienīgās uguns, kas iesil
da stīvos kaulus.. . Un no kä gan tās



lai būtu, jo tagadējās dienas var maukt 
kä cimdu cimdā. Tik līdzīgas tās cita ci
tai... Bet nu par to ugunsgrēku . . .

Viņš izstiepās zālē, savīksti ja deķi un 
palika to zem galvas.

— Ak, tad gribiet gan kaut ko dzir
dēt? — viņš vēl pārjautāja.

— Gribam, gribam, Izidor! Pastāsti 
vien. Tu jau tā proti aizkustināt sirdis,. 
kä asaras spiežās acīs.

— Ak, protu gan!
— Proti, kä tad. Viņreiz, kad tu stā- 

stiji par Agneses nelaimīgo mīlestību, no 
žēluma nevarējām aizmigt visu nakti. Vēl 
tagad sirds sažņaudzas sāpēs, kad iedo
mājamies, kä viņai, nelaimīgai, vajadzē
ja doties nāvē . ..

— Nu labi, labi. Pastāstīšu.
Un Izidors atkāsējās un sāka.

2.

Dzīvoju tad vēl puisī.
Bija man divdesmitais gads, virslūpu 

sedza tumšas pūkainas Ūsiņas. Augumā 
slaids, dancī lokans, es gāju caur dzīvi 
paceltu galvu. Visur man atvērās dur
vis, klājās galds, un nebija tādas mātes, 
kas domās neiecerētu mani par savu zno
tu.

Ciemā bija daudz skaistu meitu, u.n 
lieki būtu atzīties, kä tikpat daudz man 
bija arī sievasmāšu. Katra mani lūdza 
ciemā un bija laimīga, kad es, uzkāris er
moņiku plecos, aizgāju un sēdos aiz gal
da.

— Muzikantu vajag. Kä tad gods bez 
muzikanta, — viņas teica, it kä attaisno
damas manu klātbūtni, bet es jau sapra
tu, kāpēc biju lūgts un kas slēpās aiz šiem 
vārdiem.

Kä visur, starp daudzām skaistām lie
tām viena ir vissskaistākā. Tā bija arī ar 
ciema jaunavām.

Vēra, vienīgā Kalnu Ignata meita, zie
dēja kä roze starp magonēm.

Viņas tēvs, Kalnu Ignats bija bagātā
kais saimnieks, ciema puiši vai sienā kā
pa, lai tikai patiktu Vērai.

Dzīvē es ņēmu visu ar vieglu roku, 
kāpēc arī Kalnu Vērās skaistums man ne
lika steigties.

— Gan jau, — es spriedu. — Atnāks 
laiks, iekarošu viņas sirdi. Kur tad šī 
citur aizskries?

Tā es staigāju savus ceļus, izlikdamies, 
kä neredzu tvīkuma viņas vaigos, kas tur 
sakāpa, kad nejauši uzmetu viņai acis vai 
pienācu tuvāk.

Aizgāja rudens pēc rudeņa, ziema pēc 
ziemas, un visi, kas, zvārguļiem kūrušies 
iebrauca Kalmi Ignata pagalmā, aizbrau
ca galvas nolaiduši.

— Vēra atteica! — priecājos sevī un 
vilku garumā savas jūtas pret viņu.

Aizgāja atkal viena ziema uz zieme
ļiem, vietā nāca pavasaris, nesdams skai
stas un saulainas dienas. Ziedēja ceriņi 
un ievas, gavilēja visa daba un es tai lī
dzi:

— Skaista ir dzīve!
Tad kādā dienā, kad maijs bija atvē

ries visā savā krāšņumā un ziedu bagātī
bā, kä kalns pār mani sabruka bēdas.

Likās, kä nodzisa saule, novīta un no
bira ziedi. Dzīve pēkšņi kļuva nepanesa
ma, dienas, pelēkas un gaudas, vilkās kä 
gliemeži, saskāba .ēdiens un aizbēga 
miegs.

— Vēra izšķīrusies! Vēra ies pie vī
ra! Pie Gumzānu Tadeuša! — es spiedu 
galvu rokās un raudāju kä bērns.

Tikai trešā dienā atguvu spēku un 
līdzsvaru un mierīgāk varēju apsvērt no
tikušo.

Gumzānu Tadeušs bija gan bagāts, ot
rais ciemā pēc Kalnu Ignata, bet viņš bi
ja jau pavecs, pāri trīsdesmit, skops un 
skaudīgs, kāpēc ciems viņu neieredzēja. 
Ļaudis gāja apkārt ar līkumu, satikdami 
viņu ceļā, lai tikai izvairītos no viņa glū
nošā skata, kurš it kä sprunguļus meta 
gājējam kājās.

— Ļaunas acis, — sprieda ciems. — 
Nedod Dievs nešaltī viņam paskatīties 
cilvēkā vai lopā.

Tiesa, ar Tadeuša acīm nebija labi. 
Dažas ziemas atpakaļ Pīterānu Jāzeps bi
ja sajūdzis jauno zirgu, gribēdams to ie
kraukāt. Tikko sēdās ragavās, te parā
di jās olnīcas vidū Gumzānu Tadeušs, un 
nākošā mirklī zirgs cirtās sāņus, krita un 
izlauza kāju. No tā laika ciems skaidri 
zināja, kä viņam ir nelabā acs, cilvēki 
baidīdamies, kä arī ār viņu lopiem neno-



tiktu tas pats, iesēja krēpās sarkanus lu
patu pušķus.

— Tā tad, Izidor, tu gribi padoties 
Gumzāmi Tadeušam? — es noprasiju pats 
sev un tajā pat brīdī, jutu, kä viss mani 
saslējās pretim:

— Nekad!
Svilpodams, izlikdamies jautrs un bez

bēdīgs, devos pāri olnīcai, un it kä pa
visam garlaicīga man būtu tā lieta, no
prasiju Kalnu Vērai:

— Dzirdēju, tu iešot pie vīra?
— Iešu! — Vēra atmeta galvu un sa

knieba lūpas.
— Tā. Nu, laiks jau arī pusdienās.
— Ko tu ar to gribēji teikt?
— To, kä tu vēl varēji pagaidīt kādu 

gadu?
— Cik ilgi lai es gaidu?
—• Kamēr atrastos kāds labāks.
Biju trāpījis īstā vietā, Vera nodūra 

galvu, acīs saskrēja asaras.
Kādu brīdi klusējām abi.
— Es jau nesaku, kä Gumzāns ir slikts 

cilvēks, —beidzot kļuva man Veras žēl, 
— tikai. . .

— Nerunā! — viņa iesaucās un iebē
ga istabā.

Jautru prātu es gāju atpakaļ, zinā
dams, kä Veras sirds nepiederēja Gum
zāmi Tadeušam.

Otrā dienā es uzmeklēju viņu atkal, 
izlikdamies, kä nejauši satieku ganu ceļā, 
un pacēlu cepuri.

— Labdien!
— Labdien, labdien!
— Piedod, kä apturu tevi. Bet gribē

ju kādu vārdu parunāt.
— Kas tad tev runājams tagad ar ma

ni?
— Daudz kas, Vera!
— Es täk iešu pie vīra.
— Man tu to nestāsti, Vera! Es re

dzu tavu sirdi kä uz delnas, un tā mau 
saka, kä nekad tas nenotiks.

Atkal Vera klusēja, nodūra galvu, acīs 
saskrēja asaras.

Tad es piegāju klāt, saņēmu viņas ro
kas, un cēlu tās pie lūpām.

— Es būtu laimīgs, ja šās rokas man 
auklētu dēlu.

Pārsteigta viņa paskati jās manī pla
tām, asaru pilnām acīm.

— Ko tu te saki, Izidor?
— Izsaku tikai to, ko liek un pavēl 

sirds.
— Vai tu gribi mani?
— Gribu, Vera.
—Kāpēc tu to neteici agrāk?

— Nespēju, Vera.
— Un tagad?
— Tagad tas man jādara, lai neizpo

stītu tavu un savu laimi.
— Ļaunais! — Vera tad krita man 

kaklā, apvīdama tam karstas rokas. — Kä 
tu mani mociji visus šos gadus!

— Piedod, Vera! Ar vieglām dienām 
es tev atmaksāšu visu .. .

Ticēdama viņa aizsedza manas lūpas 
ar savējām.

3.
Un tad atkal dzīve man likās skaista, 

daudz skaistāka kä agrāk, jo tagad, bez 
visa pārējā, mani vēl spārnoja arī uzva
ras prieks.

Gumzānu Tadeušu es biju satriecis un 
pazudinājis uz visiem laikiem, ciems ti
kai par to vien runāja, kä Vera viņam at
teikusi, un kä es viņu izrāvis Gumzānam 
taisni no rokām.

Pats Gumzāns tad rūga kä kubls, pilns 
ar ļaunuma dziru, viņa skats kļuva vēl 
glūnošāks, bet es gāju tam pretī ar atklā
tu sirdi:

— Cīnīsimies!
Un cīņa sākās, nemaz nenojausta.
Pieguļas naktī, kad pirmo reizi izjājām 

zirgus līču pļavās, gāja jautri un bezbēdī
gi. Bijām salikuši kopējo alu, meitas sa
nesušas sieru un plāceņus.

Mielojamies, dziedājām, gājām rota
ļās. Es spēlēju ermoņiku, jaunieši lēca 
dancī tā, kä dunēja zeme.

Kad jau bijām labi vien iesiluši, sa
gribējām ķert uguni. Pa pārim sastāja
mies rindā, viens nostājās rindas galā, 
tam vajadzēja saķert un izšķirt pēdējo 
pāri.

Un gadijās, kä pienāca ķērāju kārta 
Gumzānam, bet man ar Veru vajadzēja 
skriet, izvairīties no viņa un beigās sado
ties atkal rokās.

— Viens, divi, trīs! Pēdējais pāris lau
kā! — sauca Gumzāns.



— Turies, Vera! — es saspiedu viņas 
roku.

— Turēšos, Izidor!
Un .mēs laidāmies skriet.
Pļava, ciņi un krūmi. Zari sitās sejā_, 

kājas pinās zālē — tā mēs skrējām kä 
bēgdami no nāves.

Pēkšņi es sāku manīt, kä Gumzāns 
man nedzenas pakaļ, ko gan es skrienu 
bez vajadzības.

Apstājos un ievilku elpu, klausīda
mies, kurā vietā tagad varētu būt Vera, 
jo man vajadzēja tai doties pretim, satikt 
un paglābt no Gumzāna nagiem.

— Izidor! — es padzirdu apslāpētu 
kliedzienu tālu pļavā.

— Izi...!
Sapratu.
Gumzāns bija saķēris Veru, viens 

Dievs zina, ko viņš tagad dari ja viņai, ja 
viņa tā kliedza, ja vārds pārtrūka pusē...

Kä ārprāta trenkts, es skrēju tumsā uz 
to pusi, no kuras atskanēja kliedziens, at
radu viņus, atrāvu Gumzānu rokas no 
Veras viduča un ar spēcīgu cirtienu vai
gā, pašu notriecu zemē.

— Paldies, kä izglābi mani, — Vera 
piekļāvās man pie. sāna.

Lēnām mēs atgriezāmies pulkā.
Klibodams mums nopakaļ, pārnāca arī 

Gumzāns un stāsti ja citiem, kä izmežģī
jis kāju.

Lai. Mes neapstrīdējām viņa melus.
Rotaļas pārtraucām. Un pārtrūka arī 

visa jautrība, ugunskurs taisi jās izdzist, 
debesis apmācās, tā kä tuvojās negaiss.

Gumzāns sēdēja pie mucas, dzēra un 
kä glumjas čūskas uz visām pusēm laida 
savu glūnošo skatu.

— Man viņa bail, — Vera sniedzās 
pie manis.

— Tiešām, man bail no viņa! —- drebē
dama viņa atkārtoja.

— Es täk esmu pie tevis, — mierināju. 
— Drīzāk pasaule sabruks, saule nokritīs 
no debesīm, nekā tev kas notiks.

Mēģināju būt jautrs un bezbēdīgs, bet 
arī man sirds sāka arvien vairāk sažņaug
ties savādā nemierā.

— Paiesim kaut kur malā, — es teicu 
Verai. — Nevaru äri es paciest, kä Gum
zāns tur sēd un lūr uz mums.

Viņa piekrita.

Mēs atstājām ļaužu pulku, aizgājām 
tālu un apsēdamies upes krastā zem kup
la melno alkšņu pudura.

Apskāvis Veras plecus, jo viņa dre
bēja no uztraukuma, nakts vēsuma un — 
varbūt — arī ļaunām nojautām, es viņai 
stāstiju par dzīvi, par mūsu kopējo dzīvi, 
kä mēs to iekārtosim, kad būsim salaulā
jušies.

— Istabai celsim klāt jaunu galu, lie
liem, gaišiem logiem, un plašu, lai tur bū
tu vieta, kur ieskrieties dancī, kad mēs 
dzersim sava pirmā dēla kristības . . .

Mīļi Vera pieglauda galvu pie mana 
pleca.

Es turpināju:
— Kūts jau ir veca, to jauksim nost 

un mūrēsim no akmeņiem. Rokas man 
ir stipras, spēka pietiks tos skaldīt un 
plēst. Un kad būšu paguris, tu uzsmai
dīsi, noglāstīsi, un es atkal varēšu celties 
un iet darba solī....

Vēl mīlīgāk Vera pieglaudās man, vi
ņas karstā elpa jau karsēja manus vaigus, 
es jau gribēju noliekties pār viņas lūpām, 
te — pacēlu acis pret vakariem un pirmo 
reizi savā mūžā sagrēkoju pret jaunu, 
skaistu un mīlas alkstošu sievieti.

Nenoliecos līdz galam un nepieskāros 
viņas lūpām.

Es vēl vairāk it kä atrāvos no viņas, 
pastiepu kaklu uz augšu un teicu, nemie
ra un ļaunu aizdomu pilns:

— Mēness no vakaru puses nekad nav 
lēcis:

— Ai, Izidor! — Vera pārtrauca mani. 
— Mēness lēc no visām pusēm, no kuras 
tik vien tam ienāk prātā . ..

Runādama viņa bija sameklējusi ma
nas lūpas, tagad tās salējās skūpstā, mēs 
aizmirsām visu, kas ap mums.

Pagurām.
Bet kad es pacēlu atkal acis pret tum

šajām debesīm, man vajadzēja vēl un vēl 
domāt par to, kä mēness no vakaru puses 
nekad nav lēcis.

— Savādi, — es teicu balsī. — Diezin, 
no kä tur tāda kä blāzma. Kä tikai ne
būtu izcēlies kur ugunsgrēks.

Nu äri Vera atrāva galvu no manām 
krūtīm un, kä lapseņu dzelta, pietrūkās 
kājās.

— Ugunsgrēks, Izidor, ugunsgrēks! --



viņa iekliedzās un metās skriet uz pie
guļnieku ugunskura pusi.

Cēlos un sekoju arī es.
Kad piesteidzos, pieguļnieki jau bija 

satraukti līdz pēdējam un mētājās uz vi
sām pusēm, nevarēdami izšķirties, vai 
meklēt zirgus, vai skriet tāpat uz ciemu. 
Sievas vaimanāja un lauzi ja rokas. Kāds 
kliedza tumsā kä ārprātīgs:

— Deg! Kalnu Ignata sēta deg! . . .
Tik tikko nesaļimu pie zemes.
Kalnu Ignata sēta! Kungs Dievs! Un 

taisni kāzu priekšvakarā, kuras man pēc 
divām nedēļām vajadzēja svinēt ar Kalnu 
Veru!

— Nē, nē, tas nevar būt!
Tad es dzirdēju, kä troksni un jucekli 

pārkliedza kāda griezīga balss:
— Kalvju Izidora darbs!
Pazinu: — saucējs bija Gumzānu Ta

deus.
Sapratu: — atriebās.
Ārkārtīgā niknumā un dusmās manī 

radās neapjausts spēks, es skrēju, apnācu 
visus ceļā un metos pie liesmu pārņem
tām ēkām, lai glābtu, kas glābjams. , .

4.
Kalvju Izidors apklusa.
Ugunskurs taisi jās izdzist, plēnēja og

les, kä baltu vates pārklāju segtas.
— Piesviediet zarus! — Izidors pame

ta acis jaunekļos, it kä norādams tos.
Tie cēlās, atvilka žagarus no kaudzes 

un atkūra ugunskuru.
— Negribējām izlaist nevienu vārdu 

nedzirdētu, — viņi taisnojās.— Jā, nu kä 
tad... kä tad viss beidzās? . ..

— Beidzās, — nopūtās Izidors, — kä 
jau beidzās.

Kalnu Ignata sēta nodega. Sadega viss 
līdz pēdējai pagalei. Izglābām tikai da
žas nenozīmīgas lietas: akmeņu vedamos 
ratus, kas nebija iebraukti šķūnī, ecēšu, 
kas bija pieslieta pie zedeņa, akas spaini, 
kas karājās svērts galā ...

— Un vainīgs? Kas bija vainīgs, Izi- 
dor?

— Vainīgs biju... es, — atkal nopūs- 
damies, atsāka Izidors. — Mani apcietinā
ja un aizveda uz pagastu. Ieslēdza pie 
ūdens un maizes ...

— Bet tu täk ... nebiji vainīgs! — 
pieguļnieki sāka uztraukties.

— Vēlāk — jā. Izmeklēja. Atzinās 
Gumzāns. Bija nopircis kādu krievu, tas 
pielicis uguni. Cerējis viņš, kä, palikusi 
nabaga, Vera vairs negribēšot iet pie ma
nis, vai arī es pats tad atmetīšoties no vi
ņas.

Bet nepiepildi jās viņa prāts.
Kä stāvēdami, mēs gājām pie altara 

un sākām jaunu dzīvi.
Gumzāns ciemā vairs neatgriezās. Iz

laists no cietuma, kur viņš izcieta gadiem 
ilgo sodu, pārdeva savu zemi un aizklīda 
pasaulē. Pat zīmes no viņa vairs nepali
ka ciemā.

Jā, tā tas bija.
Kalvju Izidors bija beidzis savu stā

stu.
Pēc laba klusuma brīža kāds iejauta

jās:
— Tu, Izidor, to stastiji no savas dzī

ves?
— Ne jau tad izdomāju! — sapīka Izi

dors. — Mūra kūts, kas man ir, ir celta 
Kalnu Ignata nodegušās sētas vietā un 
tanī pat vasarā. Gads vēl akmeņos ie
cirsts. Ja neticiet, aizejiet un apskatie
ties.

Tiesa, mūra kūts Izidoram bija, viņa 
sieva bija Vera, viss saskanēja.

— Bet Gumzāna mājas? Kas notika 
ar tām?

— Daloties gabalos un izejot viensētās, 
noslaucījām viņa šņores no zemes. Mā
jas noplēsām un sadedzinājām malkā.

— Jā, tā man iznāca ar to ugunsgrēku! 
Daudz ciešanu un pārdzīvojumu. Pats 
sakūru ar savas asins jauneklīgo strau
jumu. Bet — esmu daudzreiz to pārdo
mājis — nebūtu tas noticis, varbūt nebū
tu tik laimīga bijusi arī mana dzīve. Ne 
no kä sākām ar Veru. Ko padarījām, tas 
bija mūsu roku darbs, mūsu mīlestības 
apgarots. Pēc diviem gadiem iesvētījām 
istabu un dzērām arī dēla kristības. Ta
gad jau tam savi bērni . ..

Pakuriet, pakuriet, zēni, uguni, citādi 
izdzisīs atkal! — Izidors uzsauca jaunie
šiem, tie trūkās kājās un trokšņodami de
vās pēc žagariem.

Pēc brīža liesmas atkal jau šāvās pret 
nakts tumšajām debesīm, un tās bija glu
ži tādas pat liesmas, kä tās, kas kādreiz 
bija likušas mēnesim uzlēkt vakaru pusē.



Lääne poolt kuu veel kunagi ei ole tõusnud
Albert Sprudži jutustus.

Kuivad oksad hakkasid pragisedes põ
lema. Järgmisel silmapilgul lendasid 
juba taeva poole leegid, millede valguses 
võis näha vaskpruune nägusid.

Õitselised, istudes õitsitule ümber na
gu sööjad kausi ümber, vaatasid, kuidas 
Kalvi Isidor süütas tuld.

Tema oli vana süütaja. Tulitiku leek 
tema laiades peopesades oli julgem kui 
lambis. Mingisugune tuul ei suutnud te
da ärapuhuda.

Kuid tänane õhtu oli ju vaikne. Tae
vatähed vaatasid vaikselt alla. Isegi haa
valehed, mis õn puhkenud ainult igave
seks värisemiseks, olid väsinud. Võibolla 
sellepärast olid Isidori peopesad täna mit
te seäl, kus harilikult, ning samuti hari
likul kohal ei olnud tema palitki, mis ju
mal teab, mispärast oli maha kükitades 
lahti löödud nagu hauduva kana tiivad.

— Täna Õhtul isegi sülelaps oskaks 
süütada tuld, — keegi ülles rahva seast.

Püsti tõustes Isidor heitis ainult pilgu 
ümberringi. Ei ütelnud midagi. Vaikselt 
toppis piibu täis. Kükitas jälle maha, ja 
võtnud sõrmede vahele söe, ruttamata 
viskas selle piibusse nagu suhkru tera 
klaasi.

Kuidas maitses selline õitsitule suits!
— Ei sellist tuld ole ma süütanud! 

Tulikahju! — sülitades hammaste vahelt 
ütles ta heljem. Hääles kostus pilget, poi
sikesed kokkutulnud, hakkavad tema 
üle veel irvitama!

Tõesti, hakkas piinlik noortel, kes 
istusid tule ümber.

Leegid kasvasid suuremaiks. Oksad 
rägisesid, just nagu keegi neid kogu aeg 
murraks katki.

Pannud piipudele tule õtsa ja põgene
des kuumuse eest, õitselised tõmbusid 
kõrvale ja lasksid end pikali tekkidele, 
mis olid kaasa võetud enda katmiseks.

Vaikisid.
Oli kuulda, et vahel puristasid hobu

sed, kes samas lähedal ,sõid rohtu.
Oli nõnda, nagu istujate keskele oleks 

keegi visanud lõhkeva granaadi. Niipea

kui üks teeb suu lahti või liigutab end, — 
lõhkeb!

Viimati!
Koik hakkasid hingama kergemalt. 

Keegi oli võtnud keik oma julguse kokku 
ja palunud Isidori jutustada midagi omast 
kirjust eluloost. Võibolla sellest samast 
tulikahjust.

— Jaa, jaa, jutusta, Isidor!
Kõigil nagu läks süda kergemaks, na

gu oleksid nad lõhkeva hirmutise visanud 
kaugele enestelt.

Oma kirjust eluloost? — Isidorile 
meeldisid need sõnad ja ta tundis end 
austatuna. Eneses rõõmu tundes ta kor
das neid sõnu veel kord. — Minu kirjust 
eluloost? O, pikalt võiksin ma jutusta
da, mida olen üleelanud! Mis õn praegu
sest elust, sellest elust, mille kä teie kõn
nite oma kitsas ringis? Mitte midagi! 
Kui saate vanaks, siis ei ole teil isegi mä
lestusi, seda ainukest tuld, mis sooiendab 
kangeid konte . . Ning millest küll saaks 
mälestusi, kuna praeguseid päevi ju võib 
tõmmata kui kinnast kindasse. Nii sarna
sed õn nad üksteisele . . . Kuid nüüd sel
lest tulikahjust. . .

Tema heitis pikali, mähkis teki kokku 
ja pani pea alla.

Ah siis tahate midagi kuulda? — küsis 
ta veel kord.

Tahame, tahame, Isidor! Jutusta. Si
na ju suudad liigutada südameid nõnda, 
et pisarad tungivad silmi.

Ah siis oskan küll!
— Oskad, miks mitte. Viimast korda, 

kui sa jutustasid Agnese õnnetust armas
tusest, kaastundest ei suutnud meie ko
gu öö magada. Veel praegu tunneb süda 
valu, kui mõtleme järele, et tema, vaese
kene, pidi surma otsima ...

— Noh, hea küll. Jutustan.
Ja Isidor köhatas ning algas.

2.

Elasin siis veel poismehena.
Olin siis kahekümme aastane, ülemist 

huult katsid tumedad pehmed vurruke- 
sed. Kasvust pikk, tantsijana painduv,



nõnda sammusin püstipäi elust läbi. Kõik
jal avanesid mulle uksed, oli kaetud 
laud, ning polnud sellist ema, kes ei oleks 
soovinud mind oma väimeheks.

Külas oli palju ilusaid tüdrukuid, 
ning üleliigne oleks mül tunnistada, 
et sama palju oli mül ämmasid. Igaüks 
neist palus mind külla ning oli õnnelik, 
kui ilmusin nende juurde oma lõõtsaga 
õlal ja võtsin laua taha istet.

— Pillimeest õn vaja. Kuidas siis 
pidu pillimeheta — ütlesid nemad, nagu 
vabandades minu juuresolekut, kuid mi
na ju sain sellest aru, mispärast ma olin 
palutud ning mis peitus nende sõnade 
taga.

Nagu igalpool, paljude ilusate asjade 
keskel õn ikka üks kõigeilusaim. Nõnda 
oli kä küla tüdrukutega.

Veera, Mäe Ignati ainuke tütar Õitses 
nagu roos moonide keskel.

Tema isa Mäe Ignat oli rikkaim pere
mees, külapoisid ronisid kas või seina" 
mööda üles, et aga meeldida Veerale.

Mina võtsin elus kõike kerge käega, 
sellepärast kä Mäe Veera iludus ei kiirus
tanud mind.

Küllap jõuan, otsustasin. — Tuleb aeg, 
küll võidan tema südame. Kuhu ta siis 
ikka põgeneb?

Nõnda käisin ma oma teed ja lasin 
paista, et ei näekski tema palgete punas
tamist, kui ma temale vaatasin või astu
sin lähemale.-

Möödus siļgis sügise järele, tali talve 
järele ning kõik, kes kosja tulid Mae Ig
nati Õue, sõitsid minema noruspäi.

— Veera ütles ära! — tundsin rõõmu 
iseeneses ja venitasin oma tundeid tema 
vastu.

Andis jälle üks talv teed kevadele, kes 
kaasa toi ilusaid ja päiksepaistelisi päevi. 
Õitsesid sirelid ja toomingad, hõiskas ko
gu loodus ja mina ühes temaga:

— Elu õn ilus!
Siis ühel päeval, mil maikuu õitses 

kogu oma iluduses ja lillede rikkuses, va
jusid mured minu peale mäena.

Näis, et oleks kustunud päike, närtsi- 
sid ja pudenesid Õied. Elu muutus järsku 
väljakannatamatuks, päevad venisid hal
lilt, hapnes toit ja põgenes uni.

Veera õn otsustanud! Veera läheb 
mehele! Gumsani. Tadeusele! — ma suru
sin pea kätesse ja nutsin nagu laps.

Ainult kolmandal päeval sain jälle ta
gasi oma jõu ja Voisin rahulikumalt mõ
telda sellele, mis õn sündinud.

Gumsani Tadeus oli küll rikas, teine 
külas Mäe Ignati järel, kuid tema oli ju
ba vana, üle kolmekümne, kitsi ja kade, 
sellepärast külas teda ei sallitud. Rahvas 
tegi tema kohal suure ringi, kui kohtasid 
teda teel, et ainult mitte näha tema ine
tut pilku, millega ta viskas nagu puu tük
ke jalgu vahele.

— Pahad silmad, — räägiti külas. — 
Hoidku Jumal, kui ta vaatab inimest või 
looma.

Tõsi, Tadeusi silmadega ei olnud 
kõik korras. Mõned talved tagasi Pite- 
rani Joosep oli rakendanud oma noore 
hobuse ja tahtnud sõitma hakata. Olles 
vaevalt istunud saani, ilmunud keskteele 
Gumsani Tadeus, ning järgmisel pilgul 
hüpanud hobune kõrvale, kukkunud j8 
murdnud jalaluu. Sellest ajast külas 
teati selgelt, et temal õn pähä silm. Ini
mesed kartes, et kä nende loomadega ei 
sünniks sarnane lugu, köitnud lakka pu
naseid hilpe.

— Nenda sa siis, Isidor, tahad järele 
anda Gumsani Tadeusile? — küsisin 
iseeneselt ja samal silma pilgul tundsin, 
et kõik minus oli selle vastu:

— Mitte kunagi!
Vilistades ja tehes rõõmsa näo ette 

läksin üle karjatee ja ütlesin Mäe. Veera
le nõnda, nagu see oleks mulle ükskõikne 
asi, et:

— Kuulsin, sa minevat mehele?
—• Lähen! — Veera viskas pea tagasi 

ja surus huuled kokku.
— Nii. Oli ju päev juba lõunas.
— Mida sa sellega tahtsid ütelda?
— Seda, et sa võisid küll veel mõne 

aasta oodata.
— Kui kaua ma siis veel ikka ootan?
— Seni, kui leiaks mõne parema.
Olin tabanud õige koha. Vera pea 

vajus rinnale, silmis olid pisarad.
Hetke vaikisime mõlemad.



— Ega mina ei ütle, et Gumsan õn 
halb inimene, — mül oli Veerast kahju,— 
ainult...

Ära räägi! — ta hüüdis ja põgenes 
tuppa.

Rõõmsa meelega läksin tagasi, kuna 
teadsin, et Veera süda ei kuulunud Gum- 
sani Tadeusile.

Teisel päeval otsisin teda jälle üles, 
tehes niisuguse näo, nagu oleksin teda ju
huslikult kohanud karjateel ja kergita
sin kübarat.

— Tere!
— Tere! Tere!
— Vabanda, et peatan sind, kuid tahan 

sinuga mõne sõna kõnelda.
— Mis sinul siis praegu minuga kõ

nelda?
— Väga palju Veera!
— Hina ju lähen mehele.
— Ära sa mulle seda räägi Veera! Ma 

näen su südant kui peopesal, ning ta ütleb 
mulle, et see ei sünni kunagi.

Veera vaikis jälle, langetas pea, silmis 
olid pisarad.

Siis läksin mina tema juurde, võtsin 
toma käed ja tõstsin need huulte juurde.

— Ma oleksin õnnelik, kui need' käed 
tilgutaksid minu poega.

Üllatatud vaatas ta minule õtsa suur
te silmadega, mis olid täis pisaraid.

— Mis sa siin räägid, Isidor?
— Ütlen sulle ainult seda, mida kä

seb süda.
— Kas sa tahad mind?
— Tahan, Veera.
— Mispärast sa ei ütelnud seda va

rem?
— Ei suutnud, Veera.
— Ja praegu?
— Praegu ma pean seda tegema, et ei 

puruneks sinu ja minu Õnn.
— Kui pähä sa oled! — Siis langes 

Veera minule kaela, kallistades mind 
kuumade kätega. — Kuidas sa mind 
piinasid nende aastate jooksul!

— Vabanda, Veera! Kergete päeva
dega tasun sulle kõik ...

Uskudes kattis ta minu huuli oma
dega.

Ja siis jälle näis minul elu ilusamana, 
palju ilusamana kui varem, kuna praegu 
tiivustas mind kä võidurõõm.

Gumsani Tadeus! ma olin hävitanud 
igaveseks ajaks, külas sellest ainult kõ
neldi, et Veera temale äraütelnud ning et 
mina olevat teda Gumsani käte vahelt, 
välja kiskunud.

Gumsan ise siis hapnes nagu pütt, täis 
halba jooki, tema pilk sai. veel pallamaks, 
kuid mina läksin talle vastu avatud sü
damega:

— Võitleme!
Ning võitlus algas, etteaimamata.
Oitsiööl, kui esimest korda olime ho

bustega jõeäärsed niitudel, olime lõbu
sad ja hooletud. Olime toonud ühist õlut 
ja tüdrukud toid juustu ja leiba.

Sõime, laulsime, mängisime. Ma män
gisin pilli, noored tantsisid nii et maa 
mürises.

Kui olime juba küllalt kuumade pea
dega, tahtsime püüda tuld. Paaride kaupa 
seisime reas, ning üks rea otsas, see pidi 
püüdma ja lahutuma viimast paari.

Juhtus nõnda, et püüdja kord oli 
Gumsanil, kuid mina Veeraga pidin 
iooksma, põgenema temalt ja viimati jäl
le hoidma Veera kätt.

— Üks, kaks, kolm! Viimane paar 
välja! — hüüdis Gumsan.

— Jookse, Veera! — ma pigistasin te
ma kätt.

— Ma jooksen, Isidor!
Ja meie hakkasime jooksma.
Niit, mättad ja põõsad. Oksad lõid 

vastu näo, jalad jäid rohusse kinni — 
meie jooksime nii, nagu põgenedes sur
mast.

Korraga nägin, et Gumsan ei püüa 
mind, et jooksen asjata.

Jäin seisma ja tõmmasin hinge, kuula
tades, kus võiks olla Veera, kuna ma pi
din jooksma talle vastu, leida ja kaitsta 
Gumsani eest.

— Isidor! — kuulsin hüüet kuskil 
kaugel niidul.

— Isi.. !
Sain aru.
Gumsan oli Veera kättesaanud, ja 

Jumal teab, mida ta temale praegu tegi, 
et sõna jäi pooleli...



Nagu hullumeelne jooksin pimeduses 
sinna poole, kust kuulsin hüüdmist, leid
sin neid, tõmmasin Gumsani käed Vee
ralt ja tugeva löögiga vastu põske lõin 
teise maha.

— Tänan, et päästsid mind, — Veera 
vajus minu kätele.

Tasakesi tulime tagasi teiste sekka.
Longates meile järele tuli kä Gumsan 

ja jutustas teistele, et tema jalg olevat 
haavatud.

Olgu. Meie ei vaielnud vastu tema va
letamisele.

Mäng katkes. Katkes kä rõõm ja lõ
bu. Tuli hakkas kustuma, taevas läks 
tumedaks, nagu läheneks pikne.

Gumsan istus püti juures, jõi ja 
saatis igale poole oma pilke kui kihvti- 
seid usse.

— Ma kardan teda, — Veera ütles 
minule.

— Ma tõesti kardan teda! värisedes 
kordas tema.

— Mina ju olen sinu juures, —• ra
huldasin teda.

— Ennem maailm hukkub, päike kuk
kub taevast maha, kui sulle midagi halba 
juhtub. *

Katsusin olla rõõmus ja hooletu, kuid 
kä minul hakkas süda ikka rohkem tund
ma imelikku rahutust.

— Läheme kuhugile kõrvale, — ma 
ütlesin Veerale. — Mina kä ei suuda väl- 
jakannatada, et Gumsan sääl istub ja 
luurab meid.

Tema oli nõus.
Meie jätsime teised, läksime kaugele 

ja istusime jõe kaldale paksu mustaleppa 
alla.

Hoides Veerat õlgade ümbert kinni, 
kuna tema värises ärritusest, öö jahedu
sest ning —. võibolla — kä pahast aima- 
dusest, ma jutustasin temale meie tule
vasest elust, meie ühisest elust, kuidas 
mele selle sisse säeme, kui oleme laula
tatud.

— Tagakambrile ehitame juurde uue 
õtsa suurte, valgete akandega ja laia, et 
oleks ruumi tantsimiseks, kui pühitseme 
oma esimese poja ristsed... •

Armsalt langes Veera pea minu õlale.
Ma jätkasin:
Laut õn juba vana, selle lõhume ma

ha ja müürime kividest. Käed õn mül 
tugevad, õn küllalt jõudu raiuda ja lõh
kuda kive. Ning kui ma olen väsinud, 
sina naeratad, silitad, ning mina jälle 
võin tõusta ja minna tööle . . .

Veera tuli minule veel ligemale, tema 
kuum hingeõhk põletas juba minu põski, 
mina tahtsin juba otsida tema huuli, siis 
tõstsin silmad lääne poole, ning esimest 
korda oma elus patustasin noore, kauni 
ja armastust igatseva naise vastu.

Mina ei kummardunud täielikult ja 
ei puutunud tema huuli.

Ma tõmbusin temalt tagasi, tõstsin 
pea ülespoole ja ütlesin, rahutult ja pähä 
aimates.

— Lääne poolt kuu veel kunagi ei 
ole tõusnud ...

— Ai, Isidor! — Veera katkestas mi
nu kõnet.

— Kuu tõuseb igalt poolt, kust temal 
ainult tuleb meelde . . .

Kõneledes oli ta leidnud minu huuli, 
nüüd nad sulasid kokku suudlusse, meie 
unustasime kõik, mis oli meie ümber.

Väsisime.
Kui ma aga jälle tõstsin silmad tume

da taeva poole, ma pidin veel ikka ja 
ikka mõtlema sellest^ et kuu ei ole veel 
kunagi lääne poolt tõusnud.

— Imelik, — ma ütlesin häälega. — 
Jumal teab, millest sääl õn selline valgus. 
Kui ainult see ei oleks tulikahju.

Nüüd tõmbas Veeragi pea minu rin
nalt üles, ning hüppas jalule.

— Tulikahju, Isidor, tulikahjuļ — te
ma karjus ja hakkas jooksma Õitsitule 
poole.

Tõusin ja läksin minagi.
Kui jõudsin sinna, õitselised olid ärri

tatud viimaseni ja jooksid igaüks omale 
poole, teadmata, kas otsida hobuseid või 
jooksta samuti külla. Naised nutsid ja 
murdsid käsi. Keegi karjus pimeduses 
nagu hullumeelne:

— Põleb! Mäe Ignati talu põleb!..



Peaaegu kukkusin maha.
Mae Ignati talu! Issand, Jumal! Ja 

just minu pulma eelõhtul, mida ma paari 
nädala pärast pidin pühitsema Mäe Vee
raga!

— Ei, ei, see õn võimatu!
Siis ma kuulsin, et lärmi läbistas üks 

kare hääl:
— Kalvi Isidori töö!
Tundsin: — hõikaja oli Gumsani Ta

deus.
Sain aru: — maksis kätte.
Suures meelepahas tõusis minus mää

ratu jõud, ma jooksin, sain kõige enne 
sinna ja püüdsin leekidest päästa, mis 
veel päästa oli...

4.
Kalvi Isidor jäi vait.
Tuli hakkas kustuma, söed olid nagu 

valge vatiga kaetud.
— Visake oksi juure! — Isidor ütles 

noortele nagu riieldes nendega.
Nad tõusid, tõid oksi ja viskasid neid 

tulle.
— Meie ei tahtnud jätta ühtki sõna 

kuulmata, — nad ütlesid. — Ja kuidas 
siis . .. kuidas siis kõik lõppes?..

— Lõppes, — ohkas Isidor, — noh, 
nagu ikka lõppes.

Mäe Ignati talu põles maha. Põles 
maha kõik viimse puu haluni. Päästsime 
ainult mõningaid tähtsuseta asju: kivide 
viimise vankrit, mis oli küünist väljas
pool, äke, mis seisis aia juures, kaevu 
pangi, mis rippus vardal. ..

— Ja süüdlane? Kes oli süüdlane, 
Isidor?

— Süüdlane olin . . . mina, — jälle 
ohates ütles Isidor. — Mind võeti kinni 
ja viidi vallamai ja. Lukustati vee ja lei
va peale ., .

— Kuid sina ju . .. ei olnud süüdi! — 
õitselised ärritusid.

— Hiljem jaa. Toimetati juurdlust. 
Gumsan tunnistas üles, et oli üles ost
nud ühe venelase, kes pannud tule külge. 
Lootnud, et Veera, vaeseks jäädes, ei ta

ha enam minu juure tulla, või mina ise 
jätan ta maha.

Kuid tema lootused ei läinud täide.
Nagu olime, läksime altari ette ja al

gasime uut elu.
Gumsan ei tulnud külla enam tagasi. 

Pääsenud vanglast, kus ta veetis mitu 
aastat, müüs oma maa ja läks kuskile 
maailma. Jälgegi temast külla ei jäänud.

Jah, nõnda see oli.
Kalvi Isidor oli oma jutustuse lõpeta

nud.
Pikema vaikuse järel keegi küsis:
— Sa, Isidor, jutustasid seda omast 

elust?
— Ega ma välja ei mõelnud! pahan

das Isidor. — Kivist laut, mis mül õn, õn 
ehitatud Mäe Ignati mahapõlenud talu 
asemele samal suvel. Kividesse õn aasta
gi raiutud. Kui ei usu, minge vaadake.

Tõsi, kivist laut Isidoril oli, tema nai
ne oli‘Veera, kõik läks ühte.

— Kuid Gumsani talu? Mis sündis 
sellega?

— Maa jagamisel üksikutesse talu
desse, tegime tema talu maatasa. Hoo
ned lõhkusime maha ja põletasime küt
tepuudeks.

— Jah, nõnda mül oli selle tulikah- 
juga. Palju kannatusi ja üleelamusi. Ise 
oma vere noorusliku tulega süütasin sel
le põlema. Kuid — olen seda mitu korda 
mõelnud — kui see poleks nii sündinud, 
võibolla minu elu Veeraga ei oleks nii 
õnnelik. Algasime kõik uuesti. Mida 
tegime, see oli meie käte töö, meie ar
mastuse säras. Kahe aasta pärast Õnnis
tasime meie maja ja ristisime kä esimese 
poja. Praegu temal endal õn juba lap
sed ...

— Süütage, süütage, poisid, tuld, 
muidu kustub jälle ära! — Isidor hõikas 
noortele, nad tõusid püsti ja lärmitsedes 
läksid "okste järele.

Hetke pärast lendasid jälle leegid tu
meda taeva poole, ning nad olid samasu
gused leegid, kui need, mis kord olid 
sundinud kuud tõusma lääne pool.



Eduards Zams

Karalis un zemnieks
Pēc vecu ļaužu nostāsta.

Mūsu zemi postija karš. Bruņoti pulki 
gāja krustām šķērsām, rībināja bungas, 
plandi ja karogus, bet zemnieki saliektām 
mugurām deva viņiem maizi, vai brauca 
šķūtis, kad kāds karavīrs saslima un ne
spēja nest savu somu.

Ai, jā, tad nereti ļaudis apgrauza ko
kiem rrņzas! Bet pat tādos traKOS laikos, 
lai nu kāds tik saka, kä nav laimes. Te
pat Pēterim, Liekņu saimniekam. Lai gan 
viņš, piemēram, dzīvo gandrīz ceļa malā, 
kas ved uz ziemeļiem, un pa kuru tagad 
tādā bargā laikā, kad sprāgst kartecas, 
staigātāju spožos mundieros netrūkst; viņš 
tev dzīvoja itin pārticis. Svētkos jau bez 
cūkas šņukurīša nebija. Tā ļaudis apkārt
nē melsa, viņš vai nu stāvot ar kādu ne
minamo sakaros, vai arīdzan atpērkoties. 
Atpirkties? Itkā dālderi mētātos grāvjos 
un līdumos! Viņš, Pēteris labāk zināja, 
kä tikai darbs viņam deva svētkos šņuku- 
rīti. Citi nolaida rokas: visu atņem, viņi 
teica, nav vērts ko darīt. Bet Pēteris 
strādāja.

Lai nu kä dzīvoja Liekņos, tas tiesa, 
trūkumu jau nu pats un tā gājēji necieta, 
bet katrs, kas labāk pazīst cilvēkus, redzē
ja, kä īstena laime saimnieka sejā nav. Tas 
gan bija droši tamdēļ, kä jau trešo gadu 
kopš Lība ir Pētera mīļotā sieva, bet pa
gasta vecene nav aicināta un pirtiņa nav 
kurināta nedēļas vidū. Arī pašas debesis, 
ja viņas ber riekšavu apcirknī, prasa sev 
ko pretim. Ko līdzēja, ja meitas lika lā
dēs zālītes, lai smaržotu viņu audekli, ko 
līdz, ja kvēpināja istabas -un izkaisīja kal
mēm! Ko līdz, ja abi ir veseli un spēcīgi 
— vīrs un sieva. Ko tas līdz, ja pašam 
saimniekam acīs nav prieka, bet baismas. 
Varbūt viņš klusībā vēlējās grauzt koka 
mizas? Vecās sievas sacija, kä Lība vēl 
esot neuzslēgta.

Starp tiem karavīriem, kas žvadzinā
dami ieročus gāja uz austrumiem un zie
meļiem, bija daudzi latviešu vīri, viņi kal
poja ķēniņa pulkos un meitas tos gaidīt 
gaidi ja, lai tādi iegrieztos viņu mājās pa 
nakti pārgulēt. Pēc sērgām, pēc tā, kad

tūkstoši staltu vīru aizgājuši un nav at
griezušies, vai brīnums, ja meitas vairs 
nav tik bailīgas; viņas nespiedz, ja kāda 
roka piešaujas tvirtajai krūtij. Viņa klusi 
iesmejas. Äri svešie bija gaiši un tais
niem deguniem, pašu rāses cilvēki. Jā, jā, 
piimgi ta ir: debesis ņem, bet arī dod.

Ar laimi nemaz tik viegli nav.
ir pats vasaras vidus. Smaržo siena 

zāles un dūc kamenes.
Sestdienas vakars. Meitas nopeldēju

šās un sasarkušas mazgā kumelītēm ma
tus, sasprauzas brunčus līdz ceļiem un zi
bina lieius, tā kä zviedru virsniekiem no
reibst acis skatoties. Jo nu Lieknēs pa 
visiem laikiem nometušies kārotāji, nevis 
kādi vienkārši garāmgājēji, un dzīvo te 
jau nedēļas divas. Viens no viņiem itin 
labi lauza latviešu valodu un kanna mei
tas. Pats saimnieks vēl aprauga savu sē
tu. Lība nogājusi pārkaimmos. Viena no 
govīm īd un neņem barību pretim. Lība 
paraudzīs zāļu.

Tādā savvaļā viņi visi te ir, kad paka
vu dimdoņa un taures pūtieni atskan ol
nīcā. Pagalmā ieauļo vīrs zibošām acīm 
un viņam pakaļ eskorte. Bālām sejām 
mājās mītošie virsnieki izstiepjas taisni 
un dod godu atjājējam. Meitas steidz no
laist brunčus, bet viņas nespēj bēgt, tik 
varens ir skats. — Ak, tu Jēziņ, murmina 
Made pie sevis, te. jau aklas acis var 
dabūt.

Atsteidzas Pēteris, brašs un uzvedīgs. 
Lepnais jātnieks kaut ko nosaka, un kor- 
nets no viņa pavadoņiem latviešu valodā 
paskaidro, kä šaīs mājās naktsmitekli lū
dzot kāds augstāks zviedru virsnieks. Vai 
gan lai piemin, kä Pēteris var pazemīgi 
atbildēt tikai ar vienu. Viņš liek meitām 
kurt uguni, vēl pārberzt pašu kambari un 
klāt platu dūņu gultu jauniem linu pala
giem un kvēpināt skostām. Viņš pats ap
skata, vai segas* ir labi izklātas.

Ceļā noguris augstais virsnieks iebau
da drusku no kviešu karašas, medus un 
sviesta, tikai pavirši ieskatās ruļļos, ko iz
klājuši uz galda viņa pavadoņi un dodas



pie miera. Viņš ir ātrs un izšķirīgs kustī
bās, viņš ir kas lielāks.

Daži atjājušie virsnieki meklē pēc dū- 
dinieka, vai neesot kāds tuvumā, būtu ko 
danci izgriezt ar skaistajām meitām, bet 
citi atkal norāj, kä vecais nepaliek dus
mīgs. Un tā viņi noliek sardzi un dodas 
gulēt.

Bet meitas ir apstājušas Pēteri un pra
sa, kas gan tas garais varot tāds būt? Jā, 
kä lai Pēteris to zina. — Visu laiku par 
maizes tēti vien sauc, tad jau pats maizes 
tēte būs. — Pēteris nokrata galvu. Bet 
Lība vēl nav nākusi? Nē, nav.

— Es paiešu pašai pretim, saka Pēte
ris un mīkstus soļus likdams stingrām kā
jām lēni aiziet pa ganu ceļu. Viņam šo
vakar uznācis nemiers, viņš nevarēja pat 
uzreizi izšķirties: iet pa ganu ceļu, vai pa 
teku gar liniem.

Viņam ir rūpes.
Bet nu gadas, kä Lība vēl ar kādu vieš

ņu vadīdamās, aizgājusi līdz upītei nopel
dēties un tagad näk iesāņis gar linu lau
ku, rokas pār galvu salikusi. Viņa dudi
na dainu un iet droši priekškambarī.

— Tu, Māre, viņa prasa, sadzirdusi iz
saucienu.

— Jā, saimniec! Meitas balss ir ap
spiesta.

— Vai pats jau aizgāja gulēt?
— Nezinu, viņš vēl te staigāja. — Vai 

meita slīkst, kä viņai tāda savāda balss.
— Nu, nu, tikai nesaķer zaldātu. — 

Lība sajūt, kä ir noreibusi kalmju dvingā.
Lēni, lēni Lība atver pašu kambara 

durvis. Kamdēļ neviens viņai neuzsauc? 
neej! Biezajā krēslā viņa neredz tās divi 
acis kas viņā izbrīnā skatās. Viņa novelk 
brunčus un rūpīgi saliek pēc krokām.

— Pēter, vai tu ļoti mani gaidiji? Lī
ba prasa.

Novilku sēs viņa apsēžas uz gultas ma
las un slauka kāju apakšas. Viņa raugas 
tumšajā galvas ēnā uz spilvena.

Gulētājs ko miegaini noņurd.
— Tu miega pūzni, — sieva kāru muti 

meklē otru, bet tas izvairņs.
— Tu laikam noguris šodien? viņa žē

lojas.
—Govij labumu atnesu. Palīdzēsi ie

likt. Kas tev ir, kä tu neatbildi? Vai tev 
zviedri ko nodarijusi?

Gulētājs atkal noņurd.
— Tu gribi gulēt. Nu, gulēsim. Dzi, 

kä tie ņemas aiz sienas. Rītā tu saki.
Nakts ir tik smacīga. Vai lai dūņu 

gultā aizmigtu jauna sieva?
Vīrs blakus smagi elpo, bet Lība ir 

novērsusies, viņa ir noraidīta. Tad gulē
tājs liekas nolēmis slēgt mieru. Viņš no
glāsta Lības plecu un viņa delna ir tik 
maiga, kāda tā vēl nekad nav bijusi.

— Mīļais, viņa čukst glaimīgi tumšajai 
galvai. Neredzama vara saņēmusi plauk
stās viņas deniņus un tumši spiež.

Viņa atmeta galvu atpakaļ.
Viņa ieraudzīja ko svešu, bet tas jau 

vienalga.
Krēslo. Lība klusi noskūpsta lepno ie

migušo galvu un kä zaglis ievilktiem ple
ciem atstāj kambari, priekšā divas galvas 
pagriezās uz sienas pusi.

Pēteris kūtsaugšā dusmās norūc: — 
Kur tu blandies pa naktīm. — Viņš nav 
varējis aizmigt.

— Nedusmojies, Pēter!
Bet kad vīrs to liecas skūpstīt, viņa 

mazliet aizgriežas. — Nä! Vai viņa mana 
vīra acīs izsalkumu?

Nav vēl sētas ļaudis kājās, kad arī sve
šie ciemiņi čalodami ceļaiš brokastīs, sedlo 
zirgus un reižu reizumis pūš spožajā tau
rē. Viņi steidzas. Tas, kas runā latviski 
pa laikam iesaucas tikai — Va, velns! Un 
tad meitām ir ko pasmieties, ja gadas tu
vumā. Un skaties tik, viņi jau zirgos, vi
ņi gaida savu virsnieku.

Svētdienas rīts skaidrs un kluss. Un 
silts, tik maigi silts. Tad iznāk pats lielā
kais no kambara un viņam acīs ir jūlija 
karstums. Viņš skatās atkārt.

Viņš atradis meklēto.
Ak, kas lai apraksta kādas sievas skai

stumu, ja tas ir pilnīgs, pilnīgs!
Mājas ļaudis ir sapulcēti.
Kornets iznāk priekšā.
— Viņa majestāte, Zviedrijas karalis, 

kas bija šonakt jūsu viesis, pateicas šim 
namam. Paldies tev saimniek, Pēter Liek- 
ni, laimīgājam latviešu zemniekam, kuram 
tik skaista sieva.

Šaī brīdī Lība sagrīļojas. Vai tas no 
paša karaļa acu zibeņiem?



Vīri, gari un stalti stāv viens otra 
priekšā. Lība nodreb raugoties abos: ka
ralī un zemniekā. Vienam: acīs tērauds, 
abiem rokās dzelzs. Vienam vienkāršs 
mundiers, kas saplūst ar iedzelteno rīta 
gaismu, valdonīgs stāvs, otram pelēks 
vamzis, līdumos tikko noliekti pleci.

Karalis snedz Pēterim roku. Pats ka
ralis! Ļaudis, skatāties!

Un tad viņi ir prom, kä nejauša auka, 
kä cīruļputenis.

— Viņš neatstāja dāvanu .. . kādu at
līdzību . ..

Viņa bailēs trīcēja, kad pastiepās kara
ļa roka, vai tur nebūs gredzens, vai pal 
dālderi. Roka nesniedza neko. Bet tas, 
kas ir smalkāks par cilvēka prātu, tas sa
rija, kä ir kas palicis.

Smaržoja siena zāles. Dūca kamenes.
Ak Dievs, kas gan nākotnē apsēs so 

druvu, kas gan vakaros skatīsies augstās 
priedes cekulā, kas tas gan būs? —
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gais muzikants, «Mazās Jaunatnes Tekas», 
1924. 9.; 3. Zīdspalvis, «Mazās Jaunatnes 
Tekas», 1924. 8.; 4. Pelēkā vārna, «Mazās 
Jaunatnes Tekas», 1924. 8.; 5. Zīlīte, «Ma
zās Jaunatnes Tekas», 1924. 7.; 6. Zoztē- 
viņš garkaklis, «Mazās Jaunatnes Tekas»,
1924. 11.

62. (Mašiotas, P.) Mašotas. Stāsti: 1C Cekulai- 
nis. «Mazās Jaunatnes Tekas», 1925. 4.; 2. 
Jūnijs Siltnesis. «Mazās Jaunatnes Tekas»,
1925. 9.; 3. Lapbiris - Vējputenis. «Mazās 
Jaunatnes Tekas», 1925. 10.; 4. Pavasaris- 
Spodris. «Mazās Jaunatnes Tekas», 1925. 
5.; 5. Pēterīša zīmējumi. «Mazās Jaunat
nes Tekas», 1925. 11.; 6. Ziemelis Salnesis. 
«Mazās Jaunatnes Tekas», 1925. 2.

63. Mašiotas, Pr. Jūlina saķītis. «Mazās Jau
natnes Tekas», 1929. 5. .

64. Mašotas. Ķīvīšu ligzdas. «Mazās Jaunat
nes Tekas», 1934. 63.

65. Mašiotas. Ļaunā vārna. «Mazās Jaunatnes 
Tekas»,- 1935. 83.

66. Mazalaite, Neli. Jūrmalas sievietes. Tülk. 
Kazis Duncis. «Aizsargs», 1937. 4.

67. Mykolaitis - "Putnis, Vines. Atkritējs. Tülk. 
E. Skujenieks. «Daugava», 1935. 7.

68. Mikolaitis - Putnis, V. Pusnaktī. Dzeja. 
Tülk. Andi nä. «Rīts», 1936. 47.

69. Miškinis, Antons. Dziesma par Lietuvu. 
Atdz. E m. Skujenieks. «Jaunākās Zi
ņas», 1938. 38.

70. Nevis, Solomeja. Dzejas. Tülk. E m. Sku
jenieks. «Jaunākās Ziņas», 1936. 5.

71. Nevis, Solomeja. Dziesma dzīvei. Atdz. 
E m. Skujenieks. «Kurzemes Vārds», 
1938. 39.; «Ventspils Balss», 18. «Zemga
les Balss», 38.



72. Nezināms autors. Pārdevējs Ķirpla. «Kop
darbība», 1924. 32.

73. Orintaite. Izsapņots sapnis. Tülk. E m. 
Prūsas. «Latvis», 1932. 3296.

74. Putinās - Mikolaitis. Dzejas. Atdz. E. 
Prūsas - Andina. «Pēdējais Brīdis»,
1935. 40.; «Universitas», 13.

75. Putinās (Mikolaitis). Jau lapas dzisa. Dze
ja. Tülk. E m. Skuj en iekš. «Latvijas 
Vēstnesis»-, 1925. 4.

76. Kaila, Bronys. Dzejas. Atdz. E. Skuje
ni e k s. «Darba Jaunatne», 1930. 6/7.;
«Jaunā Trauksme», 1930. 3.

77. Raulinaitis, Ādolfs. Dzejas. Tülk. E m. 
Prūsas. «Pēdējais Brīdis», 1935. 39.

78. Rimydis, Antons. Dzejas. Tülk. B. M e In
ga i 1 i s. 1) Radīšana. 2) Sologadi. «Ilust
rēts Žurnāls», 1923. 26.

79. Ruseckas, Pēteris. Tülk. Em. Prūsas,
1) Grēku sūdzēšana. «Latvijas Kareivis», 
1932. 69. 2) Kä mēs caru žēlojām. «Lat
vis», 1932. 3121.

80. Sakanskas, N. Dzejas. Tülk. H. Dorbe. 
«Jaunais Cīrulītis», 1923. 1., 11.

81. Sautvaras, Stasys. Zilā vēstule. Dzeja. 
Tülk. B. Melngailis. «Ilustrēts Žur
nāls», 1923. 26.

82. Simonaityte, Ieva. Aukštujas Simona lik
tenis. Tülk. A. Martinson e. (Grāmata), 
1938. 332 1. p.

83. Steponaitis, Edm. Dzejniekam. Dzeja. Tülk. 
Em. Skujenieks. «Latvijas. Vēstne
sis», 1925. 4.

84. Steponaitis, Edmunds. Lietavas blāzma. 
Dzeja. Tülk. J. Sproģis. «Latvijas 
Vēstnesis», 1922. 132.

85. Šemaite. 1) Negaisā. Stāsts. Tülk. J.
Sproģis. «Baltijas Vēstnesis», 1920. Nr, 
27.—30. 2) Mātes bēdas, Stāsts. Tülk. J.
Sproģis. «Latvijas Vēstnesis», 1921. Nr. 
99.—104. 3) Rudeņa vakars. Stāsts. Tülk.
J. Sproģis. «Brīvā Zeme», 1921. 248.— 
261.

86 šimkus, Jonas. Nelis. Atdzej. E. S k u j e- 
• nieks. «Trauksme», 1929. 5.

87. Tysliava, Juozas. Dzejas. Atdz. L u c. 
Z a m a i č s. «Trauksme», 1928. Nr. 2.

88. Tyslova, Juozas. Nakts no okeānā. Atdzej. 
Em. Skujenieks. «Dienas Lapa»,
1934. 38.

89. (Tysliava) Jozis Tišlava. Lietuvi! Dzeja. 
«Domas», 1929. 1.

90. Turnas, J. — Vaižgants. Vienīgais apmie
rinājums. Tülk. E m. Prūsas. «Latvis», 
1931. 3020.—3022.

91. Urbāns, R. Likteņa spēle. Tülk. V. Bļaus. 
«Stāsti un Romani», 1937. 6.

92. Vaičaitis, Praņa. Dzeja. Atdz. Alfr. 
Francis. «Tēvijas Sargs», 1935. g. 7.

93. Vaičiunas, Petras. Dzejas. Tülk. J. P a - 
ļeckis. «Jaunākās Ziņas»,. 1930. '278.

94. Vaiculaitis, A. Praktikanti. Tülk. E. S k u- 
j e n i e k s. «Jaunais Kurzemnieks», 1935.
34., 44., 47.; «Jēkabpils Vēstnesis», 1935.
39., 40., 41.

95. Vaitčulaitis, A. Praktikanti. Tülk. E. Sku
jenieks. «Kurzemes Vārds», 1937. 178.— 
180.

96. Vaičunas, Pet. Dzejas. Tülk. Em. Sku
jenieks. «Daugava», 1936. 5.

97. Vaičuns, Pet. Zelta lādi atvērs lemess. 
Dzeja. Tülk. E. Skujenieks. «Zelte
ne», 1938. 4.

98. Vanagele, Ks. Derības. Tülk. J. Spro
ģis. «Latvis», 1922. 377.-378.

99. Vanaleša, Jurys. Pavasarim līdzi ziedošā 
sieviete. Tülk. K. Duncis. «Dobeles 
Balss», 1933. 19., 20.; «Zemgales Balss», 
109.—116.

100. Vanda. Aizstāvēšanās. Tülk. E. Skuje
nieks. «Strādnieku Avīze», 1933. 1.

101. Varnalehzis, Jurģis. Pavasaram līdzi zie
doša sieviete. Tülk. K. Duncis. «Sie
vietes Balss», 1936. 28., 29.

102. Venelov, Antons. Dzejas. E. Skuj e n i e- 
ka atdzej. «Trauksme», 1929. 5.

103. Venclovs, Antons. Dzejas Atdz. E. Sku
jenieks. «Jaunā Trauksme», 1930. 4.

104. Venclovs, A. Kad avots izžūst. Tülk. E m. 
Skujenieks. «Domas», 1931. 11.

105. Venclovs, Antons. Sarma. Tülk. V. Bres
ti ņ š. «Burtnieks», 1935. 2.

106. Veprickas, L. Pēcis un automāts. «Mazās 
Jaunatnes Tekas», 1931. 33.

107. Vienolis, A. Mājās. Tülk. J. Sproģis. 
«Latvijas Sargs», 1921. 295.—297.

108. Vienolis, A. Veronika. Tülk. J. Spro
ģis, (grāmata). 1923. g.

109: Vitkauskas, A. Dzejas. «Kurzemes Vārds», 
1931. 175. ‘

110. Žimantiene, Jule, (Žemaite). Brīnumi. «Ne
dēļa», 1927. Nr. 18.

111. Žimantiene, Jule, (Žemaite). Rudeņa va
kars un citi stāsti. Tülk. J. Sproģis, 
(grāmata), 1924



• LUGEMISLAUDLASĀMGALDS
«Tūrisma Apskats».

Ārzemju turisti Latvijā.
Latvijas tūrisma komitejas priekšsēdētājs

K. Vanags sniedz «Tūrisma Apskata» jaunākajā 
T939'. g. pirmajā numurā plašu rakstu par aiz
vadīto gadu tūrisma darbā, kur atrodam inte
resantu statistiku par ārzemju turistu kustību 
Latvijā. Starptautiskajam tūrismam, valsts 
d'zļvē ir ļoti liela nozīme. Nesen mūsu laikrak
sti izcēla ziņu, kä Igaunija no ārzemju tūris
tiem ieņemot tikpat, cik no bekona eksporta, 
bet neviens mūsu laikraksts nav līdz šim iespie
dis skaitļus par tūrisma saimniecisko nozīmi 
mūsu zemē. Tādēļ äri tikai retais zina, kä 
Latvija no ārzemju tūristiem ieņem gadā div
reiz vairāk nekā no bekona eksporta. Latvijā 
visā1 1908. gadā pa dzelzceļu, ar auto, kuģos vai 
lidmasinās iebraukuši 84.168 ārzemnieki, vai 
par 10% vairāk kä 1907'. gadā, vai 24,30% vai
rāk kä 1936. gadā. Ārzemnieku ieceļotāju 
skaits Latvijā visus pēdējos gadus nemitīgi 
audzis: 1904. g. — 49.157, ,1935. g. — 58.113,
1936. g. — 67.1657, 1987. g. — 77.662, 1930. g. — 
84.168, pie kam šajos skaitļos pierobežas kustī
ba nav ieskaitīta (pārgājieni no Igaunijas Val
kas u. c.). Ja salīdzinām ārzemnieku - ieceļo
tāju kustību 1038. gadā ar 1937. gadu, tad re
dzam, kä, piemēram, patīkami audzis (18,7 %) 
zviedru turistu skaits: 2019 zviedri pag. gadā 
pret 1054 — 1937. g. un 1302i — 1036. g.; 2: ga
dos zviedru ciemiņu skaits pieaudzis par 1000!

Pieaugumu devusi arī Somija: 1030'. g. mūsu 
zemi apmeklējuši 2083 Somijas pilsoņi pret 
2i868 gadu iepriekš (2435 — 1036. g.); Vācija: 
13.190 pret 11.603 (1986. g. 10.904); Ungārija: 
1202 pērt 800' (020); Dienvidslāvijā: 134 pret 
65 — 1937. g.; Šveice: 680 ciemiņu (569) un t. t. 
Vislabāk propagandas panākumus1 redzam Ķe- 
meros, kur 1938. g. vasarā reģistrēti 166& ār
zemnieki (no tiem 1570 tieši no ārzemēm iebrau-
1937. gadā. 84.160 ārzemju ieceļotāju 1930. g. 
kusi), pret 491 — 1936. gadā un pret 976' — 
mūsu zemē ir liels skaitlis, un mēs tuvojamies 
pirmskrizes stāvoklim — ārzemju ciemiņu 
skaitam 1931. g., kad mūsu zemē iebraukuši 
85.719 ārzemnieku. 1939. g., kas sis skaits būs 
pārspēts, Latvijā būs kä vēl nekad tik liels 
ārzemnieku ieceļotāju skaits.

Starņtautiso maksājumu grupā tūrisma 
kustības sumas ieņem otro svarīgāko vietu. 
Tūrisma bilaņce mūsiu ārējās tirdzniecības 
saimnieciski grūtajos laikos (1927., 1928. g.) uz
labojusi mūsu tirdzniecības bilanci par 34 proc. 
1934. g. ārzemju ceļotāji atstājuši Latvijā 6,85 
milj. ls (ārzemju ceļotāju izdevumi Latvijā 
6,4 milj. ls, Iekšlietu un Ārlietu ministriju ie
ņēmumi no dažādām nodevām;, ko maksā 
ārzemnieki, piemēram vizas, uzturēšanās at
ļaujas u. t. t. 430.000' ls un caurbraucēju izde
vumi 2O’.'O'OiO' ls), 1935. g. — 7,36 milj. ls, 1936. 
gadā — 7 milj. ls, 1937. g. — 7,56' milj. ls, bet 
pagājušajā — 1938. gadā, kad ārzemnieku 
skaits audzis par 7000, audzis arī visu ārzem
nieku caurmēra uzturēšanās ilgums un maksāt
spējas, paredzams, kä ārzemju ceļotāji mūsu 
zemē būs atstājuši 8 milj. latu, pie kam šajā 
sumā nav ieskaitīta tā nauda, ko no ārzemnie
kiem ieņēmusi kuģniecība, dzelzceļi u. c. Cik 
nozīmīgi visai mūsu saimniecībai ir šie 8 milj. 
lati, to lai liecina dati par mūsu eksportu: 1025. 
gadā mūsu sviesta eksports bija tikai 18,5 milj. 
ls, 1037. g. mēs eksportējām bekonu . par 3',7 
milj. ls, olas —-. 1,4 milj. ls, kūdru — 0',1 milj. 
ls, āboliņa sēkais — 3,5 milj. 1.s, cūkas un sivē
nus par 8,0 milj. ls, linus par 12,7 milj. ls un 
tā tālāk. No šiem skaitļiem redzam, kä starp
tautiskā ceļotāju (tūrisma) kustība mums gadā 
ienes gandrīz tikpat, cik cūku un sivēnu eks
ports, divreiz vairāk kä bekona eksports, vai 
tikpat, cik bekona, kūdras, āboliņa sēklu un olu 
eksports kopā, pie kam «tūrisma ' rūpniecībā» 
līdz šim ieguldīti visai maz līdzekļu, valsts pa
balstu un piemaksu.

(Pievestie skaitļi rāda, kä 10019. gadā mūsu 
saimnieciskā politikā būtu jā veltī vairāk vē
rības tūrismam. Pēdējos gados izstrādāta jau 
īpaša sistēma, pēc kuras mācīti statistiķi aprē
ķina ārzemju ceļotāju izdevumus valstī. Un 
jāsaka, kä mūsu tūrisma statistika ir nevien 
visrūpīgākā Baltijas valstīs, bet viena no rūpī
gākām vispār. Mūsu tūrisma statistika visus 
ārzemniekus pēc to maksātspējām sadala vai
rākās grupās nevien pēc pavalstniecībām, (ang
lis un amerikānis ‘Latvijā izdod vairāk nekā 
polis un igaunis), bet arī pēc uzturēšanās il
guma (tie ārzemnieki, kas Latvijā dzīvo ilgāku 
laiku, piemēram peldvietās un citur, dzīvo tau
pīgāk nekā tie, kas te pavada 1—2 dienas un



apmetas' labākās viesnīcās, apmeklē dārgākos 
restorānus u. t. t.). Pirmajā grupā ar augstā
kajiem dienas izdevumiem (Ls 1'5-,—) ietilpst 
angļi, amerikāņi un krievi, otrajā grupā ar: Ls 
12,— dienas izdevumiem — zviedri, šveicieši, 
dāņi, norvēģi u. c., bet trešajā ar Ls 8,— dienas 
izdevumiem — igauņi, čeki, lietuvji, poli, fran- 
či, söma, ungāri un itāļi. Zinot ārzemnieka 
caurmēra uzturēšanās ilgumu un izdevumu 
kvoti, iespējams aprēķināt, cik viņi atstāj nau
das mūsu zemē.

«Valis — Eesti».
Jaunā ietērpā.

Ārzemju igauņu žurnāls savu 11. gada gā
jumu ar š. g. 1. numuru uzsāk jaunā ārējā 
ietērpā — uz zaļā vāka vienā stūrī Ņujorkas, 
bet otrajā Tallinnas attēls, un no pirmās, kas 
simbolizē visas ārzemju igauņu dzīves vietas-, 
lido trīs balti gulbji uz Igaunijas galvas pilsētu, 
tāpat kä visu no dzimtenes atšķirto tautiešu 
domas un ilgas traucas uz tēvu zemi atpakaļ. 
Žurnālā saturā, .bez ievada un diviem plašā
kiem rakstiem, par Braziliju un Ziemeļu jūrām, 
daudz ziņu par to, kä ārzemju igauņi dažādās 
pasaules malās mazos pulciņos svinējuši Zie
mas svētkus un sagaidijuši Jauno gadu. No 
iepriekšējiem numuriem, kuros arī ievietota® sī
kas ziņas par ārzemju igauņu sabiedrisko un 
pat personīgo dzīvi, redzam, kä Igaunija pra
tusi nodibināt ļoti ciešus sakarus ar visiem sa
viem tautas brāļiem svešās zemēs, kas pie 
mums, diemžēl, vēl nav noorganizētas, jo trūkst 
centra — ārzemju latviešu biedrības, kas to 
darītu.

«O Baltico».
Baltijas izceļotāju mēnešra ksts

Brazilij ā.
Brazilijā dzīvojošie latvieši, igauņi un lietu

vieši izdod kopēju žurnālu «O Baltico». Tas iz
nāk Sao Paula portugāļu valodā. Redakcijas 
rīcībā bez dažiem' agrākiem ir arī jaunākais — 
1938>. g. septembra-oktobra numurs. Šis Nr. 
34/35'. ir pirmais, kas parādas drukāts, jo līdz
šinējie ir šapirografēti. Ievadā N. Ozoliņš rak
sta par žurnālā iznākšanu divos pēdējos gados, 
izceldams redaktora Jēkaba Āboliņa nopelnus 
šai darbā. Bez tam saturā vēl lappusi garš 
raksts par -Dziesmu svētkiem Latvijā un Igau
nijā pagājušā, vasarā, pārskats par Igauniju un 
intervija Lietuvas konsulātā Sao Paulo ar jauno 
konsulu P. A. Polisaiti. Redaktors' Otto Lezd- 
kalns sniedz rakstu par mūsu Valsts Prezidentu 
Kārli Ulmani, atzīmējot viņa dzimšanas dienu 
4. septembrī, bet K. Lejnieks vairākos turpi
nājumos iepazīstina mēnešraksta lasītājus ar 
gleznotāja Jāņa Rozentāla dzīves stāstu.

Žurnālam «O1 Baltico» pievienots pielikums 
«Jaunā Druva» latviešu -valodā, redaktora Alfr. 
Kalniņa vadībā. ' Te ievietotas vietējo latviešu 
pašu dzejas un prozas sacerējumi, agrākos nu
muros arī pa Leonida Breikša un Alfona Franča 
dzejolim. Pielikums ļauj ieskatīties tuvāk arī 
izceļotāju sabiedriskajā dzīvē, jo ievietoti pār
skati par Latviešu literariskās un labdarības

biedrības darbību — biedrība organizē izrīkoju
mus, kurus bieži vien rīko kopā' ar igauņiem 
un lietuviešiem, uztura bibliotēku, kurā vairāk 
nekā 400 sējumi angļu, vācu, krievu un portu
gāļu valodās, vairāki Latvijā iznākošie žurnāli 
un laikraksts «Brīvā Zemie»; sarīko priekšlasī
jumus un literariskus vakarus; 1935. g. sarīkota 
pat latviešu mākslas izstāde. Pirmā latviešu 
biedrība Brazilijā dibināta 1928. g., bet drīzi iz
nīkusi, tāp-at arī viņas pēctece, kas dibināta 
193'L g. Tagadējā biedrība dibināta 1934. g., 
Latvijas 15. maija notikumu ierosināta.

«Jaunajai Druvai» ir korespondents arī Rīgā 
— filoloģijas students Laimons Rudzītis, kas 
gandrīz vai katram numuram süta pa rakstam 
par Latviju, piemēram: Celtniecības laikmets 
Latvijā, Dzīve un darbs autoritārā Latvijā, ie
pazīstinot svešajā, zemē dzīvojošos latviešus 
ar viņu tēvuzemes sasniegumiem, un panāku
miem.

Buenos - Airesā — Arģentinā iznāk otrs 
latviešu mēnešraksts «Latvija», kas arī infor
mē savus lasītājus par notikumiem tēvijā un 
apraksta latviešu dzīvi Dienvidamerikā.

«Bro Juvenute Baltica».
Baltijas bērna un mātes aizsar

dzības komitejas orgāns.
«Eesti Lastekaitse» (Igaunijas bērnu aizsar

dzība) Tallinnā, Latvijas Bērnu Palīdzība® Bied
rība un Bērnu draugu biedrība Rīgā un Lietuvos 
Motinoms ir Vaikams Globoti Organizāciju Sa- 
juniga un Lietuvos Karitas Sajungos Centr-o 
Valdyiba Lietuvā apvienojušās kopējā komitejā, 
kas izdod 4 reizes gadā žurnālu «Pro Juventute 
Baltica». -Rakstus tajā publicē angļu, franču vai 
vācu valodā, lai tie būtu vienādi saprotami visu 
triju Baltijas tautu lasītājiem,. Jaunākais 
numurs (1938. g. Nr. 4) veltīts tautas pieauguma 
problēmām Latvijā, Lietuvā un Igaunijā, šos 
jautājumus -apcerējis žurnālā redaktors prof. 
H. Madissons, prof. K. Kundziņš un K. V. Mie- 
leška. Dr. A. Birutavičiene raksta par bērnu 
sociālo aizsardzību Lietuvā, T. Grūntāls par mā
tes un bērna aizsargāšanu ar likumu un Dr, A. 
Vooremaa par jauniem ceļiem bērna aizsardzībā 
un sociālās palīdzības sniegšanā. Bez tam1 žur
nāls satura plašus materiālus par III mātes un 
bērna aizsardzības konferenci Baltijas valstīs.
SELL (Suomi, Eesti, Latvija, Lietuva) biļetens.

Jaunākais Somijas, Igaunijas, 
Latvijas un Lietuvas studentu 

dzīvē.
19ELL biļetēns Nr. 9 193'8. g. sniedz pārskatu 

par Somijas, Igaunijas, Latvijas un Lietuvas 
studentu dzīves, ievērojamākiem notikumiem 
tekošā mācības gada pirmajā pusē.

S-omijā studentu skaits, pretēji citām Baltijas 
valstīm, vēl aizvien turpina pieaugt un šogad 
sasniedz 6.86-5. (Šis pats biļetēns 1937. gadā 
Somijas studentu skaitu uzrāda uz 6.434) No 
tiem gan TO mācās Helsinku -universitātes sporta 
un vingrošanas institūtā, (fakultātē), kāda Lat
vijas, Igaunijas un Lietuvas universitātēs nav.



19'38. g. vasarā notikusi ļoti. dzīva senni stu
dentu — praktikantu apmaiņa ar citām valstīm, 
no kurām pirmajā vietā atrodas Vācija ar 22 
studentiem - praktikantiem Somijā un 20' somu 
studentiem Vācijā, turpretim ar citām valstīm — 
Igauniju, Latviju, Lietuvu, Zviedriju, Ungāriju, 
Čeko - Slovākiju, Norvēģiju un Dāniju Somija 
apmainījusi tikai 1 līdz 7 studentus praktikantus, 
vienīgi vēl ar Poliju 10'.

Tērbatas universitāte un Techniskā augst
skola Tallinna šogad ieguva jaunu mācības ie
stādi — militārās apmācības institūtu studējošai 
jaunatnei, kurš nodibināts-, lai padziļinātu stu
dentos stāju un disciplīnu un paplašinātu redzes 
aploku militārā mākslā. 100 stundas mācības 
gadā paredzētas teorētiskiem priekšlasījumiem, 
100 spe-cialpriekšmeti un pa SO1 stundām studen
tiem un studentēm — apmācībām. Bez. tam ob- 
ligatoriska arī vingrošana 1—2i stundas nedēļā, 
tā kä studentu darba laiks palielinājies pavisam 
par '500' stundām'. Militārās apmācības uzsāks 
1939. g, pavasara semestrī.

15. SELL konference Rīgā bija jubilejas kon
ference, jo četru Baltijas valstu studentu apvie
nība pastāv jau 15 gadus un ir ievērojams fak
tors so valstu draudzīgo attiecību izveidošanā. 
Šai konferencē nolēma sarīkot vasaras kursus, 
lai iepazītos ar SELL savienības1 valstu kultura, 
vēsturi un dzīves apstākļiem. Pagājušajā vasarā 
50 Latvijas studējošie praktizējušies ārzemēs1: 
3i Čeko - Slovākijā, 4 Vācijā, 32 Polijā un 8 Un
gārijā, bet 41 students no citām valstīm Latvijā. 
Rudens semestrī Latvijas studenti uzsāka obli- 
gatoriskās vingrošanas pirmo kursu.

Lietuvas universitātē jau vairākus gadus ie
vēro tradīciju svinēt mātes dienu.

«Turismi Ringvaade» — «Tūrisma Apskats».
Välisturistid Latvijas.

Latvija turismi 'komitee esimees K. Vanags 
pakub «Turismi Ringvaate» uuemas 1939. a. 
esimeses numbris pikema kirjutise turismi alal 
tehtud töö kohta läinud aastal, kus leiame 
huvitavaid andmeid välisturistide liikumise 
kohta Latvijas. Rahvusvahelisel turismil õn 
niigi elus väga suur tähtsus. Hiljuti tõid läti 
ajalehed teate, et Eesti saavat välisturistidelt 
sama palju, kül peekoni ekspordist, kuid ükski 
läti ajalehtedest ei ole trükkinud andmeid 
turismi majanduslikust tähtsusest meie maal. 
Seepärast ainult üksikud isikud teavad, et Lat
vija saab välisturistidelt aastas kaks korda 
rohkem kui peekoni ekspordist. Latvijasse õn 
kogu 1933. aasta jooksul sissesõitnud raudteedel, 
autodes, laevadel või lennukitega 84.169 välis
maalast, ehk 10'% rohkem kül 1937. aastal, või 
24,39'% rohkem kül 1936. aastal. Välismaalastest 
'Latvijasse sissesõitjate arv õn kõigi viimaste 
aastate jooksul kasvanud: 1934. g. — 49.157,
1935. a. — 58.113, 1936. a. — 67,66'?, 1937. a. — 
77.662, 1938. a. — 84.168, kusjuures süa ei ole 
juurearvatud piiriäärne lnkumine (ülekäigud

«Igaunijas Valsts Prezidents Konstantīns Petss».
Pagājušā gada beigās Tallinnā iznāca ievērī

bas cienīga grāmata par Igaunijas pirmo pilsoni. 
Tās redaktori un izdevēji ir pazīstamie «Uus 
Eesti» redaktori Henno Rahamägi un Juhans 
Veelma. K. Petsa biogrāfiju uzrakstījis rakst
nieks Märts Rauds. Grāmatas vāku grezno 
Igaunijas valsts prezidenta ģīmetne krāsās pēc 
mākslinieka Kārļa Hermaņa gleznas, šī grā
mata stāsta aizkustinošu stāstu par lielu tēvijas 
mīlestību un rāda liela tēvzemes dēla dzīves 
gājumu un cīņas par tautas brīvību. 72 ilustrā
cijās atspoguļo Igaunijas pēdējo gadu svarīgākos 
mmoentus, kas saistīti ar K. Petsa personu, 
starp tiem ir uzņēmums kopā ar mūsu Valsts 
Prezidentu Kārli Ulmani viņa viesošanās laikā 
Igaunijā K. Petsa lauku mājās Kosē. Grāmata 
izdota ļoti glīti, un iespiesta uz krīta papīra. 
Ievadītas sarunas ar izdevējiem, kuriem pieder 
visas tiesības, par šīs vērtīgās grāmatas tulko
šanu latviešu valodā.
«Kopā ar latviešu strēlniekiem pasaules karā».

Grāmatu ar šādu virsrakstu uzrakstījis igau
ņu armijas pulkvedis A. Hinnoms un to izdevusi 
«Noar - Eesti» izdevniecība Tērbatā pagājušā 
gadā. Autors savā darbā apraksta Cara valsts 
armijas izmisuma pilnās cīņas ar vāciešiem pozī
cijās pie Rīgas pasaules kara laikā. Šo kauju 
smagums gūlās uz varonīgajiem latviešu strēl
niekiem, kuru vidū cīni jās arī daudzi igauņi. 
A. Hinnoms ir labs stāstītājs, tādēļ viņa grāma
tu var lasīt kä visinteresantāko romānu, kas 
pilns datiem un daudziem personīgiem pārdzīvo
jumiem. Autors stingri turas pie faktiem, jo 
spilgta materiala te tik daudz, kä nekas izdomāts 
nevarētu sniegt vairāk par īstenību. Arī par šīs 
grāmatas tulkošanu latviešu valodā jau uzsāk
tas sarunas.

Eesti Valgast j. m.). Kül võrdleme välismaa
lastest sissesõitjate liikumist 1938. a. 193-7. 
aastaga, siis näeme, et, näiteks, õn väga meeldi
valt kasvanud (18,7%) rootslastest turistide arv: 
2.319 rootslast läinud aastal 1964 vastu 1937. a. 
ja 193:2.—193-6. a.: 2 aasta jooksul õn rootslastest 
külaliste arv kasvanud 1000 võrra!

Juurdekasvu õn andnud kä Soome: 1938.
aastal õn Latvijai külastanud 2983 Soome 
kodanikku 2i66® vastu eelmi-sel aastal (2436 —
1936. a.>; Saksamaa-: 13.190'—11.6'03 vastu
(193'6. a. — 10.904); Ungari: 1262: — 890' vastu 
(829); Jugoslaavia: 134—65 vastu 1937. a.;
Šveits: 630 külalist (569) jne. Kõige paremini 
propaganda tulemusi näeme Kemeris, kus 193©. 
a. suvel õn registreeritud 1668 välismaalast 
(nendest 1579 õn sõitnud õtse välismailt), 491
vastu 1936. a. ja 976 vastu 1937. aastal. 84.168 
välismaüt sissesõitjat meie maal õn suur arv, 
ning meie läheneme ennekriisiaja seisukorrale 
— väliskülaliste arvule 19:31. a., mil meie maale 
sissesõitnud 85.719 välismaalast. 1939. a., mil 
see arv ületatakse, Latvija omab nii suure 
välismaalastest sissesõitjate arvu kui kunagi 
varem.



Rahvusvaheliste maksmaste grupis õn turismi 
liikumise summad teisel tähtsamal kohal. Tu
rismi bilanss parandas meie väliskaubanduse 
majanduslikult raskemal ajal (19-27., 192'8. a.) 
mele kaubandusbilansis! 34 protsendi võrra. 
1934. aastal õn väliskülalised jätnud Latvi j asse 
6,85 milj. ls (välismaalastest reisijate kulud 
Latvijas 6,4 milj. ls, Sise- ja Välisministeeriu
mide sissetulekud mitmesuguste maksudena, 
mida tasuvad välismaalased, näiteks viisad, pea- 
tusload jne. 430.000 ls ja läbisõitjate kulud 
2i0.'0i0'0 ls), . 1935. a. — 7,315 milj. ls, 1936. a. — 
7 milj. ls, 1937. a. — 7,'55 milj. ls, kuid läinud 
—• 193i8. aastal, mil välismaalaste arv õn
kasvanud 70'0-0i võrra, õn kasvanud kä välismaa
laste keskmine peatusaeg ja maksujõud, võiib 
ettenäha, et välismaalased õn meie maale 
jätnud 8 milj. latti, kusjuures sellesse summasse 
ei ole arvatud see raha, mille välismaalasilt õn 
saanud laevandus, raudteed j. m. Kui suur 
tähtsus õn kogu meie majanduses neil 8 milj. 
latil, seda tunnistavad andmed meie ekspordi 
kohta: 1935. a. meie või eksport oli ainult 18,5 
milj. ls, 1937. a. meie eksporteerisime peekonit 
3,7 milj. lati eest, mune — 1,4 milj. ls eest, tur
vast — 0,1 milj. ls eest, ristikheina seemneid 
3,5 milj. ls eest sigu ja põrsaid — 8,9 ls eest, 
linu — 12,7 milj. ls eest* jne. Neist arvudest 
näeme, et rahvusvaheliste reisijate (turismi) 
liikumine annab meile aastas peaaegu sama 
palju, kui sigade ja põrsaste eksport, kaks korda 
rohkem, kui, peekoni eksport, või sama palju, kui 
peekoni, turba, ristikheina seemnete ja munade 
eksport kokku, kusjuures «turismitööstusse» 
senini õn mahutatud väiga vähe raha, riigi 
toetusi ja juurdemakse.

Eelmised arvud näitavad, et 1939'. aastal 
peaksime oma majanduspoliitikas rohkem tähel
epanu pühendama turismile. Viimaseil aastail 
õn väljatöötatud eriline süstem, mille järele 
õpetatud statistikud avastavad välismaalaste 
kulutused riigis. Ning peame ütlema, et mele 
turismi statistika õn mitte ainult kõige hoolsam 
Balti riiges, vaid üks hoolsamaid üldse. Mele 
statistika jaotab' kõiki välismaalased - nende 
maksujõu järgi mitmesse gruppi mitte ainult 
kodakondsuse (inglane ja ameeriklane teeb Lat
vijas palju rohkem kulutusi kui poolakas ja 
eestlane), vaid kä peatusaja järel (need välis
maalased, kes elavad Latvijas kauemat aega, 
näiteks supeluskohta de ja mujal, elavad kokku
hoidlikumalt kui need, kes veedavad siin 1—2 
päeva ja elavad parimais võõrastemajades, 
külastavad kallimaid restoraane jne.). Esimesse 
gruppi kõigekõrgemate päevakuludega (Ls 15,—) 
kuuluvad inglased, amerikaanlased ja venelased,, 
-teise .gruppi Ls 12,— päevakuludega — rootsla
sed, šveitslased, daanlased, norralased j. m., kuid 
kolmandasse Ls 8,— päevakuluedga — eestlased, 
tsehhid, leedulased, poolakad, prantslased, soom
lased, ungarlased ja itaallased. Kui õn teada 
välismaalase keskmine peatusaeg ja kulude 
suurus, õn võimalik väljaarvestata, ku! palju 
nad jätavad raha meie maale.

«Valis - Eesti».
Uues välises ehtes.

Välis-eestlaste ajakiri algab oma 11. aasta
käigu k .a. 1. numbriga uues1 välises ehtes — 
rohelise kaane ühel nurgal New York’i, kuid 
teisel Tallinna püt, ning esimese poolt, mis 
sümboliseerib kõik välis — eestlaste asukohti, 
lendavad kolm valget luike Eesti pealinna, 
samuti kui kõikide kodumaalt kaugel olevate 
eestlaste mõtted ja igatsused lendavad isamaale 
tagasi. Ajakiri sisaldab, peäle juhtkirja ja kahe 
kirjutise Brasiilia ja Põhjamere kohta, . palju 
teateid sellest, kuidas välis - eestlased kaugetes 
maailma äärtes väikseis ringides omavahel õn 
pühitsenud Jõulupühi ja vastuvõtnud Uut 
aastat. Eelmistest numbritest, milledes kä lei
ame üksikasjalisi teateid väliseestlaste selts
kondliku ja isegi isikliku elu kohta, näeme, et 
Eesti õn osanud luua väiga tihedad sidemed oma 
suguvendadega võõrail mail, mis meil, kahjuks, 
õn veel tegemata, kuna puudub keskus — välis- 
läti-ühing, mille ülesandeks see töö oleks.

«O Baltico».
Baltimail väljarändajate 

ajakiri Brasiilias.
Brasiilias elutsevad lätlased, eestlased ja 

leedulased annavad välja ühise ajakirja «O Bal
tico», mis ilmub Sao Paulos portugali keeles. 
Toimetuse käsitusel peäle mõningate varemate 
õn kä uusim — 1938. a. septembri - oktoobri
number. See nr. 34'/35. õn esimene, mis ilmub 
trükituna, kuna senised olid šaipirografeeritud. 
Juhtkirjas N. Osoliņš1 kirjutab ajakirja ilmumi
sest kahel viimasel aastal, ja tõstab esile toime
taja Jakob Abõlini teeneid selles -töös. Peäle 
selle ajakiri sisaldab ühe lehekülje pikkuses 
kirjutisi laulupidudest Latvijas ja Eestis läinud 
suvel, ülevaate Eestist ja intervju Leedu konsu
laadis Sao Paulos uue konsuli P. A. Polisaitisega. 
Toimetaja Otto Lezdkalns õn andnud kirjutise 
Latvija Riigipresident! Karli Ulmanise kohta, 
tema sünnipäeva puhul 4. septembril, K. Lej- 
nieks aga tutvustab kuukirja lugejaid mitmes 
järgus läti kunstniku Jaan Rosentali elulooga.

Kuukirja «O Baltico» juures ilmub lisana 
«Jaunā Druva» (Uus Põld) läti keeles, toimetaja 
Alfr. Kalnin! juhatusel. Seäl leiame kohalike 
lätlaste luuletusi ja proosat, eelmisis numbreis 
kä paar Leonid Breikši ja Alton Frantsise luule
tust. Lisa annab võimaluse lähemalt tutvuda 
väljarändajate seltskondliku eluga, kuna sinna 
õn mahutatud ülevaated Läti kirjanduse ja 
abiandmise seltsi tegevuse üle. Selts organiseerib 
peoõhtuid, mis sagedasti korraldatakse ühes 
eestlaste ja leedulastega, peab ülal raamatukogu, 
milles no rohkem kül 400' köidet inglise, saksa1, 
vene ja portugali keeltes, mitu Latvijas ilmuvat 
ajakirja ja ajaleht «Briva Same»; korraldab 
loenguid ja kirjanduse õhtud; 1935. aastal õn 
korraldatud isegi läti kunsti näitus. Esimene 
läti selts Brasiilias asutati 1928. a., kuid pea selle 
tegevus lõppes, samasugune saatus tabas kä 
tema järeletulijat, mis asutati 1931, aastal.



Praegune selts õn asutatud 1934. aastal Latvija 
15. mai sündmuste mõjul.

«Uuel Põllul» õn oma kirjasaatja kä Riias — 
filoloogia üliõpilane Laimons Rudsitis, kes saa
dab peagu igale numbrile ühe kirjutise Latvija 
elust, näiteks: Ehitus ajastu 'Latvijas, Elu ja töö 
autoritaarses Latvijas, tutvustades võõral maal 
elutsevaid lätlasi nende isamaa saavutustega ja 
eduga.

Buenos Aireses — Argentiinas ilmub teine 
läti ajakiri «Latvija», kes kä informeerib oma 
lugejaid isamaa sündmustest ja kirjeldab lät
laste elu Lõuna - Ameerikas.

«Pro Juventute Baltica».
Balti lapse ja ema kaitsekomitee 

häälekandja.
Eesti Lastekaitse Tallinnas, Latvijas Bērnu 

Palīdzības biedrība» ja «Latvijas Bērnu Draugu 
biedrība» Riias ning Lietuvos Motinoms ir Vai- 
kams Globoti organizāciju Sajunga ja Lietuvos 
Karitas Sajungos Centro Valdiyba Leedus õn 
ühinenud komiteesse, kes annab välja 4 korda 
aastas ajakirja «Pro Juvenute Baltica», kus 
avaldatakse kirjutisi inglise, prantsuse ja saksa 
keeles, et nad oleksid ühesuguselt arusaadavad 
kõige kolme Balti rahva lugejaile. Uusim1 num
ber (1938. a. nr. 4.) õn pühendatud rahva, juur
dekasvu probleemidele Latvijas, Leedus ja 
Eestis. Nende küsimuste üle kirjutab ajakirja 
toimetaja prof. H. Madissoon, prof. K. Kundsinš 
ja K. V. Mieleška. Dr. A. Biruta vi čiene kirjutab 
laste sotsiaalsest kaitsest Leedus, T. Grünthal 
ema ja lapse kaitsmisest seadusega ja Dr. A. 
Vooremaa uutest teedest lapse kaitsmises ja 
sotsiaalses abiandmises. Peale selle ajakiri 
sisaldab laialdasi materjale III ema ja lapse 
kaitse konverentsi kohta Balti riikides.

SELL (Suomi, Eesti, Latvija, Lietuva) 
bülletään.

Uuemat Soome, Eesti, Latvija ja 
Leedu üliõpilaste elust.

SELL bülletään Nr. 9. 1938'. a. annab üle
vaate Soome, Eesti,, Latvija ja Leedu üliõpilas
elu tähtsamate sündmuste kohta käesoleva 
õppeaasta esimesel poolel.

Soomes üliõpilaste arv, vastuoksa teistele 
Balti riikidele veel ikka: kasvab ning õn tänavu 
jõudnud 6.865-ni. (Sama bülletään teatas 1.937. 
aastal, et Soome ülikoolis üliõpilaste arv õn 
6434) . Nendest küll 70 õpivad Helsinki ülikooli 
spordi — ja võimlemisinsti tundis, millist Latvija, 
Eesti ja Leedu ülikoolides ei ole. 193®'. aasta 
suvel õn olnud väga elav soome üliõpilaste - 
praktikantide vahetus teiste liikidega, milledest 
esimesel kohal õn saksa 212, üliõpilasega Soomes 
ja 2iO soome üliõpilasega Saksas, kuid teiste 
riikidega — Eestiga, Latvi jaga., Leeduga, Root
siga, Ungariga, Tsehh oslo va-kki aga, Norraga ja 
Daaniga Soome õn vahetanud ainult 1—7 üliõpi
last - praktikanti, ainult Poolaga veel 10. '

Tartu ülikool ja Tehniline ülikool Tallinnas 
said tänavu uue õppeasutise —- mi lita arins tituudi

ülikoolis õppivale noorsoole, mis õn asutatud, et 
suurendada üliõpilasis korda ja distsiplini ning 
laiendada teadmisi sõjaasjanduses. 100. tundi 
õppeaastas õn ettenähtud teoreetilisile loenguile, 
100 eriõppe ainetele ja. '50 tundi nais ja mee sü- 
1'õpilasile — harjutusteks. Peale selle õn sundus
lik kä võimlemine 1—2 tundi nädalas, nõnda 
üliõpilaste tööaeg õn pikendatud 500' tunni 
võrra. Sõjalist õpetust alatakse 1939. a. kevad
semestris.

15. SELL konverents Riias oli juubeli konve
rentsiks, kuna, nelja Balti riigi üliõpilaste liidu 
asutamisest möödub 15 aastat ning liit tegutseb 
tähtsa faktorina nende riikide sõbralikkude 
vahekordade arendamises. Sei konverentsil 
otsustati korraldada suve kursusi, et tutvuda 
SELL liidu riikide kultuuri, ajaloo ja eluoluga. 
Läinud suvel 50 Latvija üliõpilast õn käinud 
praktikal välismail 3 Tšehhoslovakkias, 4 Sak
sas, 32 Poolas ja 8 Ungaris, 41 üliõpilast aga 
toitest .riikidest Latvijas. Sügissemestril algasid 
Latvija üliõpilased sundusliku võimlemise esi
mese kursuse.

Leedu ülikoolis juba mitu aastat peetakse 
aus traditsiooni pühitseda emade päeva.

«Eesti Vaba rigi President Konstantin 
Päts.»

Läinud: aasta lõpul ilmus Tallinnas tähel- 
panuväärne raamat Eesti esimesest kodani
kust. Selle toimetajad ja väljaandjad õn tun
tud «Uus Eesti» toimetajad Henno Rahamägi ja 
Juhan Voolma. K. Pätsi eluloo õn kirjutanud 
kirjanik Märt Raud. Kaanel President K. Pätsi 
püt mitmevärvilises sügavtrükis kunstnik K. 
Hermani maali järele. See -raamat jutustab 
suurest isamaaarmastusest ja näitab suure isa- 
maapoja eluloo ja võitlusi oma rahva vabaduse 
eest. 72 sügavtrüki pilti peegeldavad Eesti 
viimaste aastate ajaloo olulisemaid momente 
seoses President K. Pätsi isikuga, nende vahel 
õn ülesvõte koos Latvija Riigi presidendi Karli 
Ulmaniga tema külaskäigul Eestis K. Pätsi ta
lus Kosel. Raamat õn väga nägusa sii väljaan
tud ja trükitud krütpaberil. Õn alatud läbirää
kimised väljaandjatega, kelledel kuuluvad kõik 
õigused teosele, selle väärtusliku raamatu tõl
kimiseks läti keelde.

«Läti küttidega Maailmasõjas».
Raamatut sellise pealkirjaga õn kirjutanud 

Eesti sõjaväe kolonel A. Hinnom ja väljaan- 
nud «Noor-Eesti» kirjastus Tartus läinud aastal. 
Autor käsitab oma teoses Maailmasõjaaegse 
tsaaririigi armee meeleheitlikku vastupanu 
sakslastele Riia-eelsetel positsioonidel, milliste 
lahingute pearaskus lasus vapratel läti küttidel, 
kelle hulgas võitles kä väga palju eestlasi. Ko
lonel Hinnom õn hea jutustaja, ta raamat õn 
loetav nagu põnev romaan, mis tühhi andmeist 
ning isiklikest elamusist. Ta katsub püsida tõ
siasjadel, sest ainestik ise õn nii küllane, et 
ükski väljamõeldis ei võiks pakkuda rohkem 
reaalsusest. Kä selle raamatu tõlkimiseks läti 
keelde õn juba alustatud läbirääkimised.

Izdevēja: Latviešu-lgauņu biedrība. Atbildīgais redaktors: Otto Nonācs
Grāmatapieatuves Ä/S «ROTA» Riga, Blaumaņa ielā 38/40 16617
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vēsturi, republikas nodibināšanos, valsts iekārtu un zemi, rakstniecību 
un mākslu, pilsētām un ievērojamām vietām................... Bros. Ls 2^50

Igaunija — Mūsu tuvākais kaimiņš.
Armijas spiestuves izdevums. 96 lpp., ar daudzām ilustrācijām un karti.

Broš. Ls 0,80

Latviešu - Igauņu biedrības Mēnešraksts.
O. Nonāca vadībā; iznāk četras reizes gadā. Atsevišķa burtnīca Lat
vijā Ls 0,50, gada abonements Ls 2,—.

A. H. Tamsāre, Zeme un mīlestība
Romāns 4 grāmatās. 2, iespiedums. Tülk. Elīna Zālīte. Darbs, kas 
dod dziļu ieskatu igauņu tautas raksturā un sasniedz augstu māksli
niecisko līmeni, kādēļ tulkots jau vairākās Eiropas valodās. Katra 
grāmata Ls 4,—.

A. H. Tamsāre, Viena laulība
Lielā igauņu rakstnieka jauns, interesants romāns. Tulkojusi Elīna 
Zālīte.........................................................................................Broš. Ls 3,80

VALTERA un RAPAS Äke. Sab.


